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Isticanje starozavjetnih elemenata u novozavjetnom tekstu u 
srednjovjekovnoj bosanskoj pismenosti

Lejla Nakaš
Sarajevo

Abstract: The main purpose of this paper is to present a complete catalogue of concordances noted in religious me-
diaeval Bosnian manuscripts, with a view to underlining deliberate choices by scribes fitting sacred themes into a 
Judeo-Christian context. The paper first looks at quotations from/references to Old Testament texts marked in the 
Divoš Gospels and the Hilferding Apostolos no. 14 with a special citation symbol and then examples of references 
to Old Testament verses marked alongside verses from Acts and Epistles in Hilferding Apostolos no. 14 and the 
Venetian and Hval’s miscellanies.

Keywords: Acts of the Apostles, Old Testament, the Heavenly Jerusalem, the Euthalian apparatus, II Corinthians 
4:4.

U prikazima bosanske srednjovjekovne pismeno-
sti obično se pridaje značaj podatku da bosanski 
krstjani nisu imali drugih tekstova osim Evanđe-
lja i Apostola, te da je jedini primjerak staroza-
vjetne knjige Psaltir, popraćen s devet biblijskih 
himni u Hvalovom, te Dekalogom u Hvalovom 
i Mletačkom zborniku. U starijoj se literaturi na 
osnovu tog podatka nastojalo potvrditi pretpo-
stavku o herezom motiviranom nepriznavanju 
Starog zavjeta među bosanskim krstjanima.1 Me-
đutim, i u sasvim skorašnjoj filološkoj literaturi 
– isticanjem izostanka svih drugih starozavjetnih 
tekstova u sačuvanim bosanskim srednjovjekov-
nim spomenicima – upućuje se na percepciju 
bosanskih krstjana kao heretika iz ugla hrvatskih 
glagoljaša.2 Izvori na koje se oslanjaju ove inter-
pretacije nalaze se u srednjovjekovnoj antihere-
tičkoj polemističkoj literaturi.3 Samo iznimno 
se podatak o odnosu bosanskih krstjana prema 
Starom zavjetu može pronaći u zvaničnim do-

1 Detaljnije o tome npr. u Šidak 1957, 139.143.149, koji dis-
kutira o stavovima Račkog, Kniewalda, Solovjeva.
2 Jurić-Kappel 2019, 365.
3 Tako npr. u rukopisu biblioteke Marciana napisanom prije 
1421. godine stoji: Item condempnant anticum testamentum 
excepto psalterio [Puncta principalia et auctoritates extracte 
de disputatione inter christianum romanum et patarenum 
bosnensem, MSC lat. Cl. II, cod. LXIV), tačka 7]. Transkrip-
cija ovog dijela teksta može se čitati kod Šanjek 2000, 108.

kumentima poput Abjuracije iz 1203. godine, ali 
se tu može tumačiti samo uvjetno.4 Diskusiju o 
ovoj temi zaključio je Jaroslav Šidak tezom da je 
učenje bosanskih krstjana do početka 15. stoljeća 
evoluiralo i približilo se službenom kršćanstvu,5 
te da na to ukazuje sastav dvaju kodeksa iz tog 
vremena, Hvalovog i Mletačkog zbornika, što 
izborom tekstova u kojima se javljaju gore po-
brojani starozavjetni sadržaji, što iluminacijama 
poput prikaza Mojsija u vinjeti Mletačkog zbor-
nika, te tekstom koji je okružuje u kojem su ime-
na triju patrijarha, Abrahama, Izaka i Jakova.6 

I u filološkim prikazima bosanske srednjo-
vjekovne pismenosti istaknut je značaj sadržaja 
ovih dvaju kodeksa, koji opovrgava stanovište da 
su “bosanski krstjani odbacivali Stari zavjet, jer 
je nešto iz njega ipak prisutno u ovoj književno-
sti, prije svega Psaltir i biblijske pjesme Hvalovog 
zbornika, te izdvojeni Dekalion u oba kompletna 
zbornika”.7

4 Libros noui que uetis testi legemus, u: Abiuratio 1203, Reg. 
Vat. 5, f. 103v, Arvhivio Segreto Vaticano, iz čega se zaklju-
čuje da oni do ove zakletve nisu čitali (u crkvi, na liturgiji) 
knjige Starog zavjeta.
5 Šidak 1957, 152.
6 Ovim je elementima argumentacije Šidak pridružio još 
jedan – spominjanje Avramovog gostoprimstva na stećku 
gosta Mišljena (1957: 149).
7 Kuna 1974, 17.
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S obzirom na tezu o evoluciji učenja crkve 
bosanske, prostor za dalju diskusiju o ovoj temi 
ostao je otvoren za razdoblje od njenih početaka 
pa do 15. stoljeća, dakle do vremena kada se u 
dva kodeksa, Hvalovom i Mletačkom, pojavljuju 
starozavjetne teme.8 U dosadašnjoj literaturi nije 
razmatrana prisnost sa starozavjetnim tekstom u 
drugim bosanskim rukopisima, a jedna od oči-
glednih potvrda, koja ide u prilog dosad uoče-
nim dokazima da su bosanski krstjani poznavali 
i prihvatali tekstove Starog zavjeta, nalazi se u 
Apostolu Giljferdingove kolekcije br. 14, datira-
nom u 14. stoljeće. 

Kod uređivanja knjige Apostola bosanski 
pisari ispisuju cijeli Eutalijev aparat. To je tekst 
koji je služio kao pojašnjenje izdanju Djela apo-
stolskih i poslanica, a koji jednim dijelom svoga 
sadržaja upućuje na tekstualne podudarnosti no-
vozavjetnog sa starozavjetnim tekstom. Iako se iz 
tog podatka ranije nisu izvodili zaključci o odno-
su ove zajednice kršćana prema starozavjetnom 
tekstu i prorocima, način na koji Eutalijev aparat 
funkcionira u tri najočuvanija teksta Apostola 
bosanskog srednjovjekovlja9 zapravo ukazuje i 
na poznavanje teksta Starog zavjeta i na pijetet 
prema starozavjetnim prorocima u krugu crkve 
bosanske. Citati su, također, označeni na verti-
kalnim marginama uz odgovarajući tekst, i to s 
izuzetno malim brojem propusta.

Aparat za redakciju teksta Apostola čine bi-
zantski tekstovi Pseudo-Doroteja Tirskog, Pseu-
do-Epifana Kipranina i Eutalija, đakona aleksan-
drijskog, koji nisu prevođeni na zapadu, zatim 
prolozi i drugi Eutalijevi egzegetski sastavi. Pro-
log poslanicama apostola Pavla ima već Apostol 
Christinopolitanus, iz 12. stoljeća,10 pa se može 
pretpostaviti da bosanski primjerci u svojoj re-
dakciji Apostola čuvaju staru tradiciju priređiva-
nja tog teksta.

Iz usporedbe sadržaja Apostola u Mletačkom 
zborniku s Apostolom Giljferdingove kolekcije 
br. 14 proizlazi podatak da su strukturu priređi-
vačkog aparata, činili sljedeći tekstovi: 

8 Šidak 1957, 152.
9 Riječ je o rukopisima Apostola iz Giljferdingove zbirke br. 
14, iz Hvalovog zbornika i iz Mletačkog zbornika. U ovom 
radu korištena je transkripcija Apostola Giljf. 14 i Mlet. koju 
je u okviru projekta Građa za rječnik crkvenoslavenskog je-
zika sačinila Fatima Veispahić.
10 Kałužniacki 1896, XXII i d.

Poslanica Doroteja, episkopa tirskog, o 70 [68] iz-
abranih11 [Mlet. 144v–147r, Giljf. 1r–3v]
Poslanica Epifana, episkopa kiparskog,12 o životu 
12 apostola [Mlet. 147r–148v, Giljf. 4r–4v]
Putovanja Pavla apostola u Eutalijevoj redakciji13 
[Patrologia Graeca, 85, 649–652] [Mlet. 148v–149r, 
Giljf. 5r–6r]
Mučenje svetoga apostola Pavla [Mlet. 149r–149v]
Prolog Eutalija, đakona aleksandrijskog, Djeli-
ma apostolskim [Patrologia Graeca, 85, 627–636] 
[Mlet. 149v–151v] 
Popis 40 naslova sa sadržajem poglavlja Djela apo-
stolskih [Patrologia Graeca, 85, 651–664] [Mlet. 
151v–154r, Giljf. 6v–11r] 
Povijest teksta Djela apostolskih [Patrologia 
Graeca, 85, 645–650] [Mlet. 154r–155r, Giljf. 
11r–12v] 
Prolog Katoličkim poslanicama [Patrologia 
Graeca, 85, 665–692] [Mlet. 192v–193v, Giljf. 
81v–82v]
Povijest teksta i poglavlja Jakovljeve poslanice 
[Mlet. 193v–194r, Giljf. 82v–83v]
Povijest teksta i poglavlja Prve Petrove poslanice 
[Mlet. 198r–198v, Giljf. 91v–93r]
Povijest teksta i poglavlja Druge Petrove poslanice 
[Mlet. 202v–203r] 
Povijest teksta i poglavlja Prve Ivanove poslanice 
[Mlet. 206r–207r, Giljf. 100v–103r]
Povijest teksta i poglavlja Druge Ivanove poslanice 
[Mlet. 211v, Giljf. 111r–112r]
Povijest teksta i poglavlja Treće Ivanove poslanice 
[Mlet. 212r–212v, Giljf. 113r]
Povijest teksta i poglavlja Poslanice apostola Jude 
[Mlet. 213r–213v, Giljf. 114v–115v]
Prolog Poslanicama apostola Pavla [Patrolo-
gia Graeca, 85, 693–714] [Mlet. 215r–225r, Giljf. 
118r–128r]
Životopis Pavla apostola [Patrologia Graeca, 85, 
693–702] [Mlet. 215r–216v, Giljf. 118r–122r]

11 Za Poslanicu episkupa Doroteja usp. izd. Karpinskog apo-
stola, str. 34–44, iz Amfilohijevog apostola br. 20, 16. st. Sve 
ove tekstove Amfilohij predstavlja kao dio Eutalijevog apa-
rata za izdanje Djela apostolskih, usp. str. 3. https://www.
prlib.ru/item/465474.
12 Za Poslanicu episkupa Epifana usp. izd. Karpinskog apo-
stola, str. 45–50, iz Amfilohijevog rukopisa Apostola br. 2, 
15. st. 
13 Za Obhoždenije apostola Pavla usp. izd. Karpinskog apo-
stola, str. 17–20, iz Apostola Sinodalne biblioteke, br. 346, 
11–12. st. 
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Sažetak sadržaja svake poslanice [Patrologia 
Graeca, 85, 701–708] [Mlet. 217r–218r, Giljf. 
122r–124v]
Hronologija propovijedanja apostola Pavla [Patro-
logia Graeca, 85, 707–714] [Mlet. 218v–220r, Giljf. 
124v–127v]
Mučenje Pavla apostola [Patrologia Graeca, 85, 
713–716] [Mlet. 220r]
Popis poglavlja svake poslanice (stihometrija) 
[Patrologia Graeca, 85, 715–720] [Mlet. 220r–221r]
Program popisa korespondencija poslanica s ost-
alim knjigama [Patrologia Graeca, 85, 719–720] 
[Mlet. 221r, Giljf. 128r]
Popis korespondencija poslanica s ostalim knji-
gama [Patrologia Graeca, 85, 719–724] [Mlet. 
221r–225r, Giljf. 128r–138r]
Popis Pavlovih poslanica [Mlet. 225v, Giljf. 138r]
Poglavlja Poslanice Rimljanima [Mlet. 225v, Giljf. 
138r–139r]
Poglavlja Prve poslanice Korinćanima [Mlet. 241r, 
Giljf. 168v–169v]
Poglavlja Druge poslanice Korinćanima [Mlet. 
255r, Giljf. 196v–197r]
Poglavlja Poslanice Galaćanima [Mlet. 265v–266r , 
Giljf. 215r–215v]
Poglavlja Poslanice Efežanima [Mlet. 270v, Giljf. 
224v–225r]
Poglavlja Poslanice Filipljanima [Mlet. 275rv, Giljf. 
234r–234v]
Poglavlja Poslanice Kološanima [Mlet. 279v–280r, 
Giljf. 241r–241v]
Poglavlja Prve poslanice Solunjanima [Mlet. 283rv, 
Giljf. 248v]
Poglavlja Druge poslanice Solunjanima [Mlet. 
286v, Giljf. 254v–255r]
Povijest teksta Poslanice Hebrejima [Mlet. 288r, 
Giljf. 258v–259v]
Poglavlja Poslanice Hebrejima [Mlet. 288v–289r, 
Giljf. 259v–261r]
Poglavlja Prve poslanice Timoteju [Giljf. 
282v–282v]
Poglavlja Druge poslanice Timoteju [Giljf. 
290v–291v]
Poglavlja Poslanice Titu [Giljf. 297rv]

Poseban značaj treba pridati činjenici da tek-
stovi poslanica apostola Pavla sadrže izuzetno ve-
liki broj citata iz Starog zavjeta, te da se uređivač-
ki aparat sistemski bavi upravo označavanjem tih 
mjesta na kojima u stihove knjige Apostola ulaze 
stihovi starozavjetnih proroka. Bosanski pisari 

označavaju ih vrlo predano, pokazujući pritom 
svoje znanje o izvoru i referenci. Iako postoji 
mogućnost da se ovaj manir objasni dosljednim 
prepisivanjem predloška, brojnost takvih bilješ-
ki, preciznost i dosljednost u označavanju govore 
radije o svjesnosti pisara da takav postupak ima 
bitan religijski značaj. Ako se uzme u obzir da 
jedan dio Pavlovih citata ne predstavlja sasvim 
dosljedno prenošenje starozavjetnog teksta, već 
samo djelomično parafraziranje, postupak ko-
jim se doslovni citati grafički ističu na stranici 
posebnim interpunkcijskim simbolom pokazuje 
da je pisaru sasvim jasno na koji dio starozavjet-
nog teksta se ovi pasaži odnose, te da on zna koji 
od ukupnog broja citata predstavljaju relativno 
neizmijenjen starozavjetni tekst koji se ponavlja 
u novozavjetnoj knjizi. To potvrđuju i slučajevi 
upotrebe interpunkcijskog simbola za citat14 kod 
priređivanja evanđeoskog teksta, gdje nije pred-
viđeno referiranje na margini, na koji dio Starog 
zavjeta se citat odnosi. U tekstu Divoševog evan-
đelja ove oznake nalaze se uz stihove Mt. 13:35 (f. 
14b), 21:4 (f. 31b), 21:16 (f. 32b), 21:42 (f. 34b), 
22:37 (f. 37a), 27:9–10 (f. 51b), Mk. 7:6–8 (f. 74a), 
10:7–8 (f. 83b), 12:10 (f. 90a), 12:26–27 (f. 91a), 
12:29–30 (f. 91b), 12:36 (f. 92a), Lk. 4:10–12 (f. 
110b), Lk. 4:18–20 (f. 110b–111a), Lk. 10:27 (f. 
149b), Lk. 20:42–43 (f. 162a). Zasvjedočene su 
još i u Evanđelju iz Mletačkog zbornika, ali samo 
uz jedan odlomak teksta, uz stihove Mt. 12:18–
21 (f. 21ab), koji se odnose na stihove iz Knjige 
proroka Isaije 42:1–3. 

Popis označenih citata u Divoševom evanđe-
lju predstavlja se redom:

Mt.13:35 да сьбѹдеть се реченное про̅рокомь 
гл̅ющимь · ѿврьзѹ вь притьчахь ѹста моѣ · 
ѿригнѹ ськрьвена ѿ сложениѣ всего мира. Psa-
lam 78:2 отвρьзѹ вь пρьᵻтчɑχь ѹстɑ моѣ, пρовєщɑю 
гɑɴьɴьᵻѣ моѣ ʜспρьвɑ.15

Mt. 21:4 се же все быⷭ҇ да сьбѹдеть се реченое 
пр̅орокомь глю̅щимь · 21:5 рьцѣте дьщери сионовѣ · 
се цр̅ь твои грѣдеть тебѣ кротькь · и вьсѣдь на осле 
· жⷣрѣбе сн̅а ѣрьмьнича. Zaharija 9:9 Klikni iz sveg 
grla, Kćeri sionska! Viči od radosti, Kćeri jeruza-

14 Na lijevoj margini duž cijelog citiranog teksta upisuje se 
valovita uspravna linija za doslovno citiranje starozavjetnog 
teksta u Novom zavjetu. Simbol liči na obrnutu verziju broja 
3, odnosno na slovo epsilon (ε).
15 U slučajevima korespondencija s Psaltirom donosi se tekst 
Psaltira iz Zbornika Hvala krstjanina. Zbog toga se kod ci-
tata psalamskih stihova u ovom radu ne donosi ekvivalentni 
tekst iz Vuk-Daničićevog prijevoda.
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lemska! Tvoj kralj se evo tebi vraća: pravičan je i 
pobjedonosan, ponizan jaše na magarcu, na mag-
aretu, mladetu magaričinu.16

Mt. 21:16 нѣсте ли николиже чли ѣко из ѹⷭть мⷧадѣньць 
и сьсѹщихь сврьшиль еси хвалѹ. Psalam 8:2 из 
ѹсть младьᵻнаць ‹и› сьсѹщьᵻχь сьвρьшьᵻль єсьᵻ 
χвалѹ вρагь твоиχ ρадьᵻ, да ρаздρѹшьᵻшьᵻ вρага 
и мастньᵻка.
Mt. 21:42 гла̅ имь ис̅ь · нѣсте ли чли николиже 
вь книгахь · камень егоже невредѹ створише 
зижⷣѹщеи · сь бысть вь главѹ ꙋглѹ · ѿ ги̅ быⷭ҇ си · 
и есть дивна вь ѡ̈чию вашыю. Psalam 118:22 камєнь 
єгожє нєбρѣгошє зьᵻждѹщє, сь бьᵻсть вь главѹ 
ѹглѹ.
Mt. 22:37 ис̅ь же реⷱ҇ емѹ · вьзлюбиши га̅ ба̅ твоего · 
всѣмь срⷣьцемь твоимь и всею дш̅ею твоею · и всею 
мислию твоею. Ponovljeni zakon 6:5 Zato ljubi 
Gospoda Boga svojega iz svega srca svojega i iz sve 
duše svoje i iz sve snage svoje.
Mt. 27:9 тога ⷣ сьбыⷭ҇ се реченое · иеремиемь про̅рокомь 
глю̅щимь · приеше :л̅: сребрьникь · цѣнѹ цѣненⷩ҇аго 
егоже цѣнише ѿ сн̅овь изл̅вь · 27:10 и даше е на селѣ 
скѹдѣльници · ѣкоже сказа мнѣ гь.̅ Zaharija 11:13 I 
reče mi Gospod: baci lončaru tu časnu cijenu ko-
jom me precijeniše. I uzev trideset srebrnika bacih 
ih u dom Gospodnji lončaru.
Mk. 7:6 онь же ѿвещавь рече имь · ѣко добрѣ 
про̅рече исаиѣ о вась лицемѣрѣхь · ѣкоже есть 
писано · си людие ꙋстьнами ме чтѹть · а срьдьце 
ихь кромѣ ѿстоить ѿ мене · 7:7 вь сѹе же чтѹть ме 
· ѹчеще ѹчениѣ · заповѣди чл̅вские 7:8 оставльше 
заповѣдь бж̅ию. Isaija 29:13 Zato reče Gospod: što 
se ovaj narod približuje ustima svojima i usnama 
svojim poštuje me, a srce im daleko stoji od mene, 
i strah kojim me se boje zapovijest je ljudska kojoj 
su naučeni.
Mk. 10:7 сего ради оставить чл̅в̅кь ѡ̈ца̅ своего и мт̅рь 
· и прилѣпить се кь женѣ своеи · 10:8 и бѹдета оба 
вь пльть единѹ · тѣмьже юже нѣста два · нь пльть 
едина. Postanak 2:24 Za to će ostaviti čovjek oca 
svojega i mater svoju, i prilijepiće se k ženi svojoj, 
i biće dvoje jedno tijelo.

16 U nedostatku bolje mogućnosti, uz novozavjetne stihove iz 
bosanskih rukopisa donosi se starozavjetni tekst iz Vuk-Da-
ničićevog prijevoda Svetog pisma. Ovaj je prijevod izabran 
zbog toga što se u znatnom dijelu oslanja na tekst prvobit-
nog slavenskog prijevoda Biblije, pa je zbog toga bliži tek-
stu srednjovjekovnih bosanskih tekstova nego ijedan drugi 
prijevod Biblije. U skorijoj budućnosti, u okviru projekta 
Građa za rječnik crkvenoslavenskog jezika, bit će transkri-
biran Sanktpeterburški parimejnik [Q.п.I.51], koji je prema 
grafijskim obilježjima blizak tekstovima bosanske redakcije 
crkvenoslavenskog jezika: http://nlr.ru/manuscripts/fondy/
elektronnyj-katalog#279?ab=5226A70A-7600-4965-A545-
FB97212E397D. 

Mk. 12:10 ни сихь ли книгь чли есте · камень иже не 
врѣдꙋ стоⷡ҇рише зижⷣꙋщеи · сь быⷭ҇ вь главѹ ꙋглѹ. 
Psalam 118:22 (v. Mt. 21:42).
Mk. 12:26 а о мрьтвыхь ѣко вьстають · нѣсте ли чли вь 
книгахь мосѣовахь при кѹпинѣ : како рече емѹ б̅ь 
гл̅е · азь есмь б̅ь аврамⷧ҇ь · и б̅ь исаковь · и б̅ь иѣковль 
· Mk. 12:27 нⷭ҇ѣ б̅ь мрьтвыхь · нь бь̅ жывыхь · вы ꙋбо мноⷢ 
блꙋдиеⷮ. Izlazak 3:6 Još reče: Ja sam Bog oca tvojega, 
Bog Avramov, Bog Isakov i Bog Jakovljev. A Moj-
sije zakloni lice svoje, jer ga strah bijaše gledati u 
Boga.

Mk. 12:29 ис̅ь же ѿвещавь емѹ · ѣко прѣвѣишы 
всѣхь заповѣди · слышы изл̅ю · гь̅ бь̅ нашь · г̅ь единь 
есть · 12:30 и вьзлюбишы га̅ ба̅ твоего · всѣмь срⷣьцемь 
твоимь · и всею дш̅ею своею · си прьвѣишы всѣхь 
заповѣди · Ponovljeni zakon 6:4–5 Čuj, Izrailju: Gos-
pod je Bog naš jedini Gospod. Zato ljubi Gospoda 
Boga svojega iz svega srca svojega i iz sve duše svo-
je i iz sve snage svoje.

Mk. 12:36 ть бо реⷱ҇ дхо̅мь · рече г̅ь г̅ѹ моемѹ · сѣди 
о деснѹю мене · дондѣже положѹ врагы твое 
подьножию ногама твоима. Psalam 110:1 ρєчє 
господь господєвьᵻ моємѹ: сѣдьᵻ о дєснѹю мєнє, 
доньдьᵻжє подьложѹ вρагьᵻ твоє подьножиє 
ногама твоима.
Lk. 4:10 писано бо есть · ѣко анꙉ̅л̅омь своимь 
заповѣсть о тебѣ сьхранити те · 4:11 и ѣко на рѹкѹ 
вьзмѹть те · да не о камень прѣтькнешы ногы твоее̔. 
Psalam 91:11–12 ѣко анћєломь своимь заповьᵻсть о 
тєбьᵻ сьχρанєть тє вь всьᵻχь пѹтєχь своиχь и на 
ρѹкаχ вьзмѹть тє да нєкогда пρьᵻтакнєшьᵻ о 
камєнь ногьᵻ твоє.
Lk. 4:12 и ѿвещавь рече емѹ ис̅ь · ѣко реⷱ҇но есть 
не искѹсиши га̅ ба̅ твоего. Ponovljeni zakon 6:16 
Nemojte kušati Gospoda Boga svojega kao što ga 
kušaste u Masi.
Lk. 4:18 дх̅ь гн̅ь на мнѣ · егоже ради помаза ме ·  
благовѣсти нищимь · посла ме исцѣлити скрѹшеные  
срьⷣцемь · 4:19 п̇ро̇повѣдати плѣнникомь ѿпѹщение 
· и слѣпымь прозрѣние · ѿпостити скрѹ̇шеные вь 
ѿрадѹ · и проповѣдати лѣто гн̅е приетно. Isaija 
61:1–2 Duh je Gospoda Boga na meni, jer me Gos-
pod pomaza da javljam dobre glase krotkima, po-
sla me da zavijem ranjene u srcu, da oglasim zaro-
bljenima slobodu i sužnjima da će im se otvoriti 
tamnica. Da oglasim godinu milosti Gospodnje 
i dan osvete Boga našega, da utješim sve žalosne.
Lk. 10:27 онь же ѿвещавь рече · вьзлюбишы га̅ ба̅ 
своего · ѿ всего срьⷣца твоего · и всею дш̅ею · и ѿ 
все крѣпости твоее · и ѿ всего помышлениѣ твоего 
· искрьнаго своего ѣко и самь се. Ponovljeni zakon 
6:5 (v. Mk. 12:29).
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Lk. 20:42 самь бо двд̅ь гле̅ть вь книгахь пслⷶ҇м̅скихь 
· рече гь̅ гв̅и моемѹ сѣди о деснѹю мене · 20:43 
дондѣже положѹ врагы твое поⷣножыю ногама 
твоима. Psalam 110:1 (v. Mk. 12:36).

Najveći broj starozavjetnih citata, označenih 
spomenutim interpunkcijskim znakom, bilježi 
pisar Apostola Giljf 14. Njegove oznake citiranja 
nalaze se na sljedećim mjestima:

Djela 1:20 писано бо есть вь кни̅г̅ахь ·плⷭ҇ьмьскихь · да 
бꙋдеть дворь его пѹсть и да не бѹдеть живѹщаго 
вь не̅мь и епиⷭ҇кпство его да приметь инь (f. 14b). 
Psalam 69:25 бѹдьᵻ двоρь єго пѹсть и вь сєльᵻχь иχь 
нє бѹдьᵻ ижє жьᵻвєть.
Djela 2:16–21 нь се есть реченое прор̅чомь иолие̅мь 
· и бѹдеть 2:17 вь послаѣднее дн̅и гл̅еть бь̅ · излию 
ѿ дх̅а моего на всакѹ пльтьи пререкѹть сн̅о̅ве 
ваши и дащери ваше и юноше ваше видѣниѣ 
ꙋзреть и стараьци ваши сьниѣ видеть · 2:18 ибо на 
раби мое и на рабини мое · вь оне дн̅и и злѣю ѿ 
дх̅а моего · и прорекѹть 2:19 и дамь чѹдеса на 
нб̅си вь испрь · и знамение на земⷧи низь · крьвьи 
огн̅ь и кѹрение дима · 2:20 сльн̅ьце обратить се вь 
тмѹ и лѹна вь крьвь · прѣжеⷣ дажеⷣ не придеть дн̅ь 
гн̅ь велики ·и просвѣщени · и бѹдеть 2:21 всаки иже 
аще призоветь име гн̅е спс̅еть се (f. 15b–16a). Joilo 
2:28–32 I poslije ću izliti duh svoj na svako tijelo, i 
proricaće sinovi vaši i kćeri vaše, starci će vaši sa-
njati sne, mladići će vaši viđati utvare. I na sluge ću 
i na sluškinje u one dane izliti duh svoj; i učiniću 
čudesa na nebu i na zemlji, krv i oganj i pušenje 
dima. Sunce će se pretvoriti u tamu i mjesec u krv 
prije nego dođe veliki i strašni dan Gospodnji. I 
svaki koji prizove ime Gospodnje spašće se; jer će 
na gori Sionu i u Jerusalimu biti spasenje, kao što 
je rekao Gospod, i u ostatku koji pozove Gospod.
Djela 2:25–28 двд̅ь бо гле̅ть о немь · прѣдьзрѣхь га̅ 
прѣдь мною присно · ѣко о деснѹю мене есть · 
да се не подвижѹ ·:· 2:26 сего ради вьзвеселить се 
срцⷣе мое · и вь|| и вьзрⷣадова се езыкь мои · еще 
же и пльть моѣ вьселить се на ꙋпьвание · 2:27 ѣко не 
оставиши дш̅е мое ꙋ адѣ нидаси же прѣпоⷣбномѹ 
своемꙋ видѣти истлѣниѣ 2:28 сказаль ми еси пѹти 
живота · испльниши ме веселиѣ сь лицемь твомь 
(f. 16a–16b). Psalam 16:8–11 пρѣдьзρьᵻχ господа 
пρѣда мною вьᵻнѹ, ѣко о дєснѹю мєнє ѥсть да 
сє нє подвьᵻжѹ сєго ρадьᵻ вьзвєсєльᵻть сє сρдцє 
моє и вьзρадова сє єзьᵻкь мои, єщє жє и пльть 
моѣ вьсєльᵻть сє на ѹпваньᵻє ѣко нє оста‹ви›ишьᵻ 
дѹшє моє вь адьᵻ ни даси жє пρѣподобномѹ 
своємѹ вьᵻдити истлѣниѣ сказаль мьᵻ єсьᵻ пѹтьᵻ 
живота испльнишьᵻ мє вєсєльᵻѣ сь льᵻцємь твоимь, 
кρасота вь дєсницьᵻ твоєи до коньца.
Djela 4:25–26 реки ꙋсти раба твоего двд̅а ·вьскѹю 
шеташе се езыци и людие поꙋчише се тьщетьнимь 

· 4:26 присташе цр̅ие землⷭ҇ьцѣ и кнези сьбраше 
се вь кꙋпѣ на га̅ и на хⷭ҇а его (f. 21a). Psalam 2:1–2 
вьскѹю шєташє сє єзєцьᵻ и лѹдьᵻє поѹчьᵻшє сє 
тащєтьнимь пρьᵻсташє цѣсаρьє зємльсцьᵻ и кнєзьᵻ 
сьбρашє сє вь кѹпьᵻ на господа и на χρьста єго.
Djela 7:3 и рече кь немꙋ изиди ѿ земⷧ҇е свое и ѿрода 
своего · и приди вь землꙋ вь нѹже аще покажꙋ ти 
(f. 25b). Postanak 12:1 I reče Gospod Avramu: Idi iz 
zemlje svoje i od roda svojega i iz doma oca svoje-
ga u zemlju koju ću ti ja pokazati. 
Djela 7:6–7 гл̅а же сиц̅ѣ_ бь̅ ѣко бѹдеть сѣме его 
· пришьльць_ вь земⷧи тѹждѹ · и поработеть 
е и озлобеть е ·д̅· ста · лⷮѣ · 7:7 езыкѹ емꙋ же 
пораборають · сѹжѹⷣ азь рече бь̅ и по семь 
изидѹть · и послѹжеть ми на мѣстѣ семь (f. 26a). 
Postanak 15:13–14 I Gospod reče Avramu: znaj zaci-
jelo da će sjeme tvoje biti došljaci u zemlji tuđoj, 
pa će joj služiti, i ona će ih mučiti četiri stotine 
godina. Ali ću suditi i narodu kojemu će služiti; a 
poslije će oni izaći s velikim blagom.
Djela 7:8 и дасть емѹ завѣть обрѣзаниѣ и тако 
родиасака и обрѣзаи вь дн̅ь ·и̅· исакь иѣакова 
иѣковь оба на ·ᵻ̅· патрьѣрхь (f. 26a). Postanak 17:10 
A ovo je zavjet moj između mene i vas i sjemena 
tvojega nakon tebe, koje će te držati: da se obrezu-
je između vas sve muškinje.
Djela 7:9 и патриѣрси вьзрьвьновавше · иосифа 
продаше вь ећѹ̅пьть · и бѣ бь̅ с нимь (f. 26a). Posta-
nak 37:28 Pa kad trgovci Madijamski bijahu pored 
njih, oni izvukoše i izvadiše Josifa iz jame, i pro-
dadoše Josifa Ismailjcima za dvadeset srebrnika; i 
oni odvedoše Josifa u Misir. Postanak 39:2 I Gospod 
bješe s Josifom, te bi srećan, i življaše u kući gos-
podara svojega Misirca.
Djela 7:10 избавы и · ѿ всѣхь скрьби его · и дасть 
емѹ блгтⷣьи прѣмѹдрость прѣдь фараономь 
цр̅емь епьћ҇ꙋпьски̅мь · и постави и властелина надь 
ећꙋпромь и надь всѣмь домомь · своимь (f. 26a). 
Postanak 39:21 Ali Gospod bješe s Josifom i raširi 
milost svoju nad njim i učini te omilje tamničaru.
Djela 7:11 приде же гладь на всѹ землꙋ ећѹптьскѹю 
и хананѣискѹ и скрьбь велиѣ и не обрѣтахѹ 
систости ѿц̅и наши · (Postanak 41:54 I nasta sedam 
godina gladnijeh, kao što je Josif naprijed kazao. 
I bješe glad po svijem zemljama, a po svoj zemlji 
Misirskoj bješe hljeba.)
Djela 7:12 слышавь же иѣковь сѹще жито вь 
ећѹ̅пьтѣ · посла ѿ_ц̅е наше прѣжеⷣ (26b). Posta-
nak 42:1–2 A Jakov videći da ima žita u Misiru, reče 
sinovima svojim: šta gledate jedan na drugoga? I 
reče: eto čujem da u Misiru ima žita; idite onamo 
te nam kupite otuda, da ostanemo živi i ne pomre-
mo. 
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Djela 7:13 и вьторое сь по_знань бысть иосифь брати 
свое_и · и ѣви бысть фаронови родь иосифовь (f. 
26b). Postanak 45:1 Tada Josif ne mogući se uzdržati 
pred ostalima koji stajahu oko njega, povika: iza-
đite svi napolje. Tako ne osta niko kod njega kad 
se Josif pokaza braći svojoj.
Djela 7:14 послав же иосифь призва иѣкова ѿц̅а 
своего · и вс̅ь родь дш̅ь ·е̅· осмомѹ десети (f. 26b). 
Postanak 45:9 Vratite se brže k ocu mojemu i kažite 
mu: ovako veli sin tvoj Josif: Bog me je postavio 
gospodarem svemu Misiru, hodi k meni, nemoj 
oklijevati. Postanak 46:26 A svega duša što dođoše 
s Jakovom u Misir a izađoše od bedara njegovijeh, 
osim žena sinova Jakovljevijeh, svega duša bješe 
šezdeset i šest. Postanak 46:27 I dva sina Josifova 
koji mu se rodiše u Misiru; svega dakle duša doma 
Jakovljeva, što dođoše u Misir, bješe sedamdeset.
Djela 7:15 сниде же иѣковь вь ећꙋпть · и ꙋмрѣь самь 
· и оц̅и наши (f. 26b). Postanak 49:33 A kad izgovori 
Jakov zapovjesti sinovima svojim, diže noge svoje 
na postelju, i umrije, i pribran bi k rodu svojemu.
Djela 7:16 и принесоше вь сѹхемь · и положишеи 
вь гробѣ иже кѹпи аврамь цѣною сребра ѿ снов̅ь 
еморовь сꙋхимьскаго (f. 26b). Postanak 50:13 Odne-
soše ga sinovi njegovi u zemlju Hanansku, i po-
greboše ga u pećini na njivi Makpelskoj, koju kupi 
Avram da ima svoj grob u Efrona Hetejina prema 
Mamriji.
Djela 7:17 ѣкоже приближаше се лѣто обѣтованиѣ 
· еже клеть се бь̅ аврамꙋ · вьзрⷣастоше люд̅ие и 
ꙋмножише се вь ећѹ̅пьтѣ (f. 26b). Postanak 47:27 A 
djeca Izrailjeva življahu u zemlji Misirskoj u kraju 
Gesemskom, i držahu ga, i narodiše se i namnoži-
še se veoma.
Djela 7:18 дондѣже вьста цр̅ь инь вь ећѹ̅пьтѣ · иже 
не вѣше иосифа (f. 26b), bez reference, a ustvari 
Izlazak 1:8 Tada nasta nov car u Misiru, koji ne zna-
dijaše za Josifa.
Djela 7:19 сь прѣмꙋдрѣ вь родь нашь озлоби ѿц̅е 
наше · ѿметати младѣньце ихь и не живити · ихь 
7:20 вь неже врѣме роди се мосиⷭи и бѣ благ̅ь бг̅ви 
иже пѣтѣнь бысть ·г̅· мцⷭ҇е вь домѹ ѿц̅а своего 
7:21 ѿврьженѹ же емѹ бывьшѹ вьзеть и дьщи 
фаронова · и вьспѣти и вь сн̅а себѣ · 7:22 и наказаннь 
быⷭ҇ моисѣи всакои прѣмѹдрости ећѹ̅пьтцⷭ҇ѣ бѣ 
же сильнь вь словесихь и вь дѣлѣхь 7:23 егаⷣ же 
сконьчаваше емѹ · четврьтодесето лⷮѣ · вьзиде на 
срцⷣѥ емѹпосѣтити братие свое сн̅овь излⷭ҇вь 7:24 
и видѣвь етера обидима · пособьствова и створи 
мьсть о бидомомꙋ ꙋбивь ећѹ̅птѣнина 7:25 велѣаше 
же разѹмѣти брати своеи · ѣко о б̅ь рѹкою его 
дасть имь спс̅ение · они же не разꙋмѣше 7:26 вь 
ꙋтрѣ иже дн̅ь ѣви се имь тежѹщимь · и смираше 
е вь мирь рекь · мѹжие и братиѣ есте вы вьскѹю 

обидите себе (f. 26a–27a), bez reference, a ustvari 
Izlazak 2:2–5 I ona zatrudnje i rodi sina; i vidjeći ga 
lijepa krijaše ga tri mjeseca. A kad ga ne može više 
kriti, uže kovčežić od site, i obli ga smolom i pakli-
nom, i metnu dijete u nj, i odnese ga u trsku kraj 
rijeke. A sestra njegova stade podalje da vidi šta će 
biti od njega. A kći Faraonova dođe da se kupa u 
rijeci, i djevojke njezine hodahu kraj rijeke; i ona 
ugleda kovčežić u trsci, i posla dvorkinju svoju te 
ga izvadi. Izlazak 2:11–13 I kad Mojsije bijaše velik, 
izide k braći svojoj, i gledaše nevolju njihovu. I 
vidje gdje nekakav Misirac bije čovjeka Jevrejina 
između braće njegove. I obazrev se i tamo i amo, 
kad vidje da nema nikoga, ubi Misirca, i zakopa ga 
u pijesak. I sjutradan izide opet, a to se dva Jevreji-
na svađahu, i reče onomu koji činjaše krivo: zašto 
biješ bližnjega svojega?
Djela 7:27–30 ѻбиде иже искрьнаго · ѿринꙋи речь 
кто те постави сꙋдию или кнеза надь нами 7:28 еда 
ꙋбити ты мехощеши ѣко же ꙋби вьчера ећѹ̅птѣнина 
· 7:29 бѣжа же моиси словесе сего · и быⷭ҇ пришьльць 
вь земⷧи мадиѣмьсцѣ · идѣже роди сн̅а два (f. 27ab). 
Izlazak 2:14–15 A on reče: ko je tebe postavio knezom 
i sudijom nad nama? hoćeš li da me ubiješ kao što 
si ubio Misirca? Tada se Mojsije uplaši i reče: zaista 
se doznalo. I Faraon čuv za to tražaše da pogubi 
Mojsija. Ali Mojsije pobježe od Faraona i dođe u 
zemlju Madijamsku, i sjede kod jednoga studenca.
Djela 7:30–31 и егаⷣ сконьчаваше се емꙋ·м̅· лⷮѣ · ѣви 
се емѹ вь пѹстини · вь горѣ синаисцѣи анћ҇л҇ь 
гн̅ь · пламенемь огньномь вь кѹпѣни 7:31 моисѣи 
же видѣвь дивлаше се видѣнию пристꙋпающꙋ же 
емꙋ разѹмѣти быⷭ҇ гл̅ась гн̅ь к немꙋ (f. 27b). Izlazak 
3:1–3 A Mojsije pasijaše stado Jotoru tastu svojemu, 
svešteniku Madijamskomu, i odvede stado preko 
pustinje, i dođe na goru Božiju Horiv. I javi mu se 
anđeo Gospodnji u plamenu ognjenom iz kupine. 
I pogleda, a to kupina ognjem gori a ne sagorijeva. 
I Mojsije reče: idem da vidim tu utvaru veliku, za-
što ne sagorijeva kupina. 
Djela 7:32 азь бь̅ ѿц̅ь твоихь бь̅ аврамовь и бь̅ 
исаковь и бь̅ иѣковь · трепетьнь же бывь моисѣи · 
не смѣаше гледати (f. 27b–28a). Izlazak 3:6 Još reče: 
Ja sam Bog oca tvojega, Bog Avramov, Bog Isakov 
i Bog Jakovljev. A Mojsije zakloni lice svoje, jer ga 
strah bijaše gledati u Boga.
Djela 7:33 рече же емѹ гь̅ изꙋи сапоги ѿ ногѹ 
своию ·мѣсто бо на немьже стоиши зем̅ла ст̅а есть 
(f. 27b). Izlazak 3:5 A Bog reče: ne idi ovamo. Izuj 
obuću svoju s nogu svojih, jer je mjesto gdje stojiš 
sveta zemlja.
Djela 7:34 виде видихь страсть люди моихь · сꙋщихь 
вь ећ҇҇ѹптѣ · и вьзыⷣхание ихь · слышахь и сниди 
изети ихь · и нн̅ѣ греди посл̅ѹ те · вь ећѹпть (f. 
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27b). Izlazak 3:7 I reče Gospod: dobro vidjeh ne-
volju naroda svojega u Misiru, i čuh viku njegovu 
od zla koje mu čine nastojnici, jer poznah muku 
njegovu.
Djela 7:35 сего моисѣа егоже ѿврьгѹ се рекьше · кто 
те постави кнеза или сѹдию над нами · сего кнеза 
бь̅ избавитела посла · рѹкою анћ҇л҇а ѣвльшаго се 
емѹ (f. 27b). Izlazak 2:14 A on reče: ko je tebe po-
stavio knezom i sudijom nad nama? hoćeš li da 
me ubiješ kao što si ubio Misirca? Tada se Mojsije 
uplaši i reče: zaista se doznalo.
Djela 7:36 сь изведе е створь чѹдеса · и знамениѣ вь 
земⷧи ећ҇ꙋ҇птцѣи · и вь чрьмнѣмь мори и вь пꙋстини 
·м̅· лⷮѣ (f. 28a). Izlazak 3:20 Ali ću pružiti ruku svoju, 
i udariću Misir svijem čudesima svojim, koja ću 
učiniti u njemu: i poslije će vas pustiti.
Djela 7:37 сь есть моисѣᵻ · реки сно̅мь изл̅в̅омь · 
пррⷪка вамь вьзвⷣигнеть ·гь̅ бь̅ вамь ѿ братие ваше 
ѣко мене того послѹшаите (f. 28a), bez referen-
ce, a ustvari Ponovljeni zakon 18:15 Proroka ispred 
tebe, između braće tvoje, kao što sam ja, podignu-
će ti Gospod Bog tvoj; njega slušajte.
Djela 7:38 сь есть бывы вь ц̅рк̅ве и вь пꙋстини сь 
анћ҇л҇омь гл̅ющимь к немꙋ · вь горѣ синаисцѣ ѡц̅емь 
нашимь · иже приеть словеса жива дати вамь (f. 
28a). Ponovljeni zakon 4:10 Onaj dan kad stajaste 
pred Gospodom Bogom svojim kod Horiva, kad 
mi Gospod reče: saberi mi narod da im kažem ri-
ječi svoje, kojima će se naučiti da me se boje dok 
su živi na zemlji, i da uče tome i sinove svoje. 
Djela 7:39 егоже не вьсхотѣше послѹшати ѿц̅и 
наши · нь ѿринѹше и обратише се срцⷣемь своимь 
вь ећѹпть (f. 28a), bez reference, a ustvari Nehe-
mija 9:16 Ali oni i oci naši uzobijestiše se i otvrd-
nuše vratom svojim i ne slušaše zapovijesti tvojih.
Djela 7:42–45 ѣкоже есть писано вь кни̅гахь пррⷪчс̅к̅ихь 
· еда заколенаѣ и жрьтви принесете ми ·м̅· лⷮѣ · 
вь пꙋстини домь изл̅вь · 7:43 и вьздвигнѹⷭ҇те кровь 
молоховьски · звѣздѹ ба̅ вашего репана образь 
еже створисте покланати се имь · и прѣселꙋ вы 
далече вавилона (f. 28b). Amos prorok 5:25–26 Jeste 
li meni prinosili žrtve i dare u pustinji četrdeset 
godina, dome Izrailjev? Nego ste nosili šator Mo-
loha svojega, i Hijuna, likove svoje, zvijezdu boga 
svojega, koje sami sebi načiniste. Zato ću vas pre-
seliti iza Damaska, govori Gospod, kojemu je ime 
Bog nad vojskama.
Djela 7:44 кровь свⷣѣтельствѹ бѣ · ѡ̈це̅мь нашимь вь 
пѹстини ѣкоже повелѣ · гл̅е моисѣовѣ створити 
по образѹ иже видѣ 7:45 егоже и вьнѣше приемьше 
ѿц̅и наши · сь ис̅мь вь одрьжание езыкомь еже 
изринѹ бь̅ ѿ лиц̅а ѿц̅ь нашихь до дн̅е дв̅д̅а (f. 
28b), bez reference, a ustvari Izlazak 27:21 U šatoru 
od sastanka pred zavjesom, koji će zaklanjati svje-

dočanstvo, neka ih Aron i sinovi njegovi spremaju 
da gore od večera do jutra pred Gospodom. To 
neka je uredba vječna koljenima njihovijem među 
sinovima Izrailjevim. Izlazak 25:9 Kao što ću ti po-
kazati sliku od šatora i sliku od svijeh stvari njego-
vijeh, tako da načinite.
Djela 8:32–33 слово же книжьное еже чтѣше се бѣ ѣко 
овца на заколение ведень бысть и ѣко агн̅ьць премо 
стригѹщимь безьгласьнь · тако не ѿврьзаеть ꙋсть 
своихь 8:33 вь смѣрени своемь · сѹдь его вьзеть се 
а родь его кто исповѣсть · ѣко вьземлеть се ѿ земⷧе 
животь его (f. 31b). Isaija 53:7–8 Mučen bi i zlostav-
ljen, ali ne otvori usta svojih; kao jagnje na zakla-
nje vođen bi i kao ovca nijema pred onijem koji je 
striže ne otvori usta svojih. Od tjeskobe i od suda 
uze se, a rod njegov ko će iskazati? jer se istrže iz 
zemlje živijeh i za prijestupe naroda mojega bi ra-
njen. 
Djela 13:22 и приставль его вьзвиⷣже имь да̅в̅а на 
црьⷭ҇тво · емѹже и рече свⷣѣтельствовавь · ѡ̈брѣть 
дав̅да иесеова мѹжа по срцⷣѹ моемѹ · иже 
створить вс̅е воле мое (f. 42b). 1. Kraljevima 15:5 
Jer je David činio što je pravo pred Gospodom niti 
je otstupao od svega što mu je zapovjedio svega 
vijeka svojega osim stvari s Urijom Hetejinom.
Djela 13:33 ѣко се сконьча ба̅ чедомь ихь · намь 
вьзвⷣигь ис̅а · коⷰ · ѣко и в вьторѣмь плмⷭ҇ѣ пишеть · 
сн̅ь мои еси ти азь дн̅ьсь родихь те (f. 43b). Psalam 
2:7 визвьᵻщае повелѣньᵻе господьне господь рече 
кь мньᵻ: сьᵻнь мои есьᵻ ти азь дьнась родьᵻхь те.
Djela 13:35 тѣмьже иньд̅ѣ гл̅еть · не даси прѣпоⷣбномѹ 
своемꙋ видѣти истьлѣниѣ (f. 43b). Pisar pogrešno 
referira na Isaiju, dok je u Mlet. referenca na Psa-
lam 16:10 ѣко ɴє оставишьᵻ дѹшє моє вь адьᵻ ɴи даси 
же пρѣподобɴомѹ своемѹ вьᵻдʜтʜ ʜстʌѣɴʜѣ.
Djela 13:40–41 блюдѣте ꙋбо да не придеть на вы 
реченое вь прор̅ц̅ѣхь · 13:41 видѣте неродиви · и 
ꙋдивите се и ꙋзрите и чезнете · ѣко дѣло азь дѣлаю 
вь дн̅и ваше дѣло емѹже не имате вѣри ети · аще 
кто повѣствѹеть вамь (f. 44a). Avakum 1:5 Pogle-
dajte po narodima i vidite, i čudite se i divite se, jer 
ću učiniti djelo u vaše dane kojega nećete vjerovati 
kad se stane pripovijedati.
Djela 15:16–18 по семь обращѹ и сьждѹ кровь дв̅двь 
· падьшии · а раскопанаго сьзижⷣꙋ исправлю и 15:17 

ѣко да вьзищꙋть прочи чл̅в̅ци га̅ и вс̅и езици вь 
нихьже нарицаеть се име мое на нихь · гл̅е̅ть гь̅ 
твореи си̅ вс̅а 15:18 вѣдома ѿвѣка сꙋть · бѹ̅ вс̅а дѣла 
его (47b–48a). Amos 9:11–12 U to ću vrijeme podi-
gnuti opali šator Davidov, i zatvoriću mu pukoti-
ne, i opraviću mu što je razvaljeno, i opet ću ga sa-
graditi kao što je bio prije, da bi naslijedili ostatak 
Edomski i sve narode na koje se priziva ime moje, 
govori Gospod, koji čini ovo.
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Djela 28:25–28 нестроени еже сѹще к себѣ 
ѿпѹщаени бывахѹ рекьшѹ павлѹ гл̅ь единь · 
ѣко добрѣ дх̅ь ст̅и рече исаеꙵмь прр̅о̅комькь ѡ̈ц̅е̅мь 
вашимь 28:26 гл̅е · иди кь людемь симь и рици · 
слѹхомь ꙋслышите и не разѹмѣете · и видеще 
ꙋзрите и не видите · 28:27 ꙋдебелѣ бо срцⷣе люд̅и сихь 
и ꙋшима тежко ꙋслышаше и очи свои смѣжише · 
еда когаⷣꙋзреть очима · и ꙋшима ꙋслышѥтеи срцⷣемь 
разѹмѣють и обратетьсе исцѣлюе е (f. 81a). Isaija 
6:9–10 A on reče: idi, i reci tome narodu: slušajte ali 
nećete razumjeti, gledajte ali nećete poznati. Učini 
da odeblja srce tome narodu i uši da im otežaju, 
i oči im zatvori, da ne vide očima svojim i ušima 
svojim da ne čuju i srcem svojim da ne razumiju i 
ne obrate se i ne iscijele.
1. Petr 3:10–12 хотеи бо животь лѹбити видити дн̅ь 
добрь : да ѹдрьжить езыкь свои ѿ зла : и ѹстнѣ 
свои не гл̅а̅ти льсти : 3:11 да ѹклонить се ѿ зла : и 
створить : добро да вьзищеть ·:· мира и поженеть 
и : 3:12 зане очи гн̅и на праведьние : и ѹши его вь 
мо̅л̅итвѹ ихь : лице же гн̅е на твореще злаѣ (f. 
98a), bez reference, ali ustvari Psalam 34:12–16 кто 
ѥсть чʌовѣкь χотєʜ жьᵻвотѹ ʌѹбєʜ дьɴьᵻ добρьᵻе 
вѣдьᵻтʜ дɑ ѹдρьжьᵻть езьᵻкь свои отɑ зʌɑ ʜ оyстɴьᵻ 
его дɑ ɴє гʌɑгоʌєтɑ зʌɑ ѹкʌоɴьᵻ сє отɑ зла ʜ 
ствоρьᵻ бʌɑго, вьзьᵻщьᵻ мѣра ʜ пожеɴи зɑ ɴе очьᵻ 
господьɴьᵻ ɴɑ пρɑвєдɴьᵻє ʜ ѹшьᵻ єго вь моʌьᵻтвѹ 
ʜχь.
1. Petr 3:14 нь аще стражеⷣте правьды ради : блажении 
: страха же ихь не ѹбоите се ни же сьблазните се 
: (f. 98a, Isaija) 8:12 Ne govorite buna, kad god ovaj 
narod kaže buna, i ne bojte se čega se on boji, i ne 
plašite se.
1. Petr. 3:15 Га̅ же ба̅ ст̅ите вь срьцѣхь вашихь : готови 
же присно кь ѿвѣтѹ : всакомѹ ꙋпрашающѹмѹ 
вы словеси : о вашемь ꙋпьвании (f. 98a). Isaija 8:13 
Gospoda nad vojskama svetite; i on neka vam je 
strah i bojazan.
Rim. 3:4 да не бѹдеть : да бꙋдеть бь̅ ист̅и̅ннь : 
всакь же чл̅в̅кь льжь : ѣкоже есть писано : ѣко да 
оправьдаеши се вь словесихь своихь :и прѣпьриши 
ме вьнегаⷣ сꙋдить ти се (f. 144a). Psalam 51:4 тєбѣ 
єдиномѹ сьгρѣшьᵻχь и лѹкавоє пρѣдь тобою 
ствоρьᵻχь, ѣко да опρавдьᵻшьᵻ сє вь словєсьᵻχь 
своиχь и пρѣпρьᵻшьᵻ вьнєгда сѹдьᵻтьᵻ тьᵻ.
Rim. 3:11–12 никтоже нѣсть разѹмѣвающаго : нѣсть 
вьзискающа ба̅ : 3:12 вси ꙋклонише се вь кѹпѣ : и 
неклꙋчими быше : нѣсть твореи мл̅о̅стыне нѣсть до 
единого (f. 144b). Psalam 14:2–3 господь пρьᵻɴʜчє ɴɑ 
сьᵻɴьᵻ чʌовѣчьскьᵻє вѣдьᵻтʜ ɑщє ѥсть ρазѹмьᵻвае 
ʜʌьᵻ вьзьᵻскае бога 3 всʜ ѹкʌоɴьᵻше се вь кѹпьᵻ ʜ 
ɴєкʌѹчьᵻмʜ бьᵻше ɴѣсть твореʜ бʌɑгостьᵻнє ɴѣсть 
до єдьᵻɴɑго. 

Rim. 4:7–8 блажени имьже ѿпѹщена сꙋть безакониѣ 
: имьже прикрише се грѣсѣ ихь : 4:8 блажень мѹжь 
емѹже гь̅ не вьмѣнить грѣха (f. 146a). Psalm 32:1–2 
блажєньᵻ имьжє отпѹстьᵻшє сє бєзаконьᵻѣ, имьжє 
пρьᵻкρьᵻшє сє гρѣсьᵻ иχь 2 блажєнь мѹжь ємѹжє 
нє вамьᵻньᵻть господь гρѣχа, ньᵻ жє ѥсть вь ѹстьᵻχь 
єго ластьᵻ. 
Rim. 9:17 гл̅ють бо книги фаронови : ѣко на се истое 
вьздвигьнеть · ѣко да ѣвлѹ вь тебѣ силꙋ мою : и ѣко 
да вьзвѣстеть се име мое по всѣи земⷧи (f. 155b). 
Izlazak 9:16 Ali te ostavih da pokažem na tebi silu 
svoju, i da se pripovijeda ime moje po svoj zemlji.
Rim. 10:19 нь гл̅ѹ еда из̅л̅ь не разѹмѣ прьви моси 
гл̅е̅ть ·:· азь разⷣражѹ ви не вь езыцѣ не разѹмьнѣ ·:· 
прогнѣваю вы (f. 158a). Ponovljeni zakon 32:21 Oni 
me razdražiše na revnost onijem što nije Bog, raz-
gnjeviše svojim taštinama; i ja ću njih razdražiti na 
revnost onijem koji nije narod, narodom ludijem 
razljutiću ih.
Rim. 10:20–21 исаиѣ же дрьзае гл̅еть : обрѣте се не 
искѹщимь мене ѣвлень быхь не вьпрашающимь 
о мьнѣ 21 и кь изл̅ѹ гл̅е̅ть вьсь д̅н̅ь вьздѣхь рѹцѣ 
мои кь лѹдемьпротивещимь (f. 158a). Isaija 65:1–2 
Potražiše me koji ne pitahu za me; nađoše me 
koji me ne tražahu; rekoh narodu koji se ne zove 
mojim imenom: evo me, evo me. Vas dan pružah 
ruke svoje narodu nepokornu, koji ide za svojim 
mislima putem koji nije dobar.
Rim. 11:8 ѣкоже есть писано ·:· дасть имь бь̅ дх̅ь 
ꙋми̅лениѣ · очима не видѣти и ꙋшима не слышати · 
до н̅ьшьнаго дн̅е (f. 158b). Isaija 29:10 Jer je Gospod 
izlio na vas duh tvrdoga sna i zatvorio vam oči, 
oslijepio proroke i vidioce, glavare vaše. Isaija 6:9 A 
on reče: idi, i reci tome narodu: slušajte ali nećete 
razumjeti, gledajte ali nećete poznati. 
Rim. 11:9 дав̅д̅ь бо гл̅еть : да бѹдеть трьпеза ихь вь 
сѣьⷮ ловьчѹ · и сканьдѣль вьзаⷣние имь (f. 159a), 
bez reference, ali u Mlet. referenca na Psalam 69:23 
бѹдьᵻ тρьпезɑ ʜχь пρѣд ɴʜмьᵻ вь сѣть ʜ вьздание 
ʜχь вь сабʌазɑɴь. 
Rim 15:9 ба̅ ѣкоже есть писано : сего ради исповѣмь 
се тебѣ вь езыцѣхь ги̅ : имени твоемꙋ вьспою (f. 
165b). Psalam 18:50 сєго ρадьᵻ исповьᵻмь сє тєбѣ вь 
єзьᵻцьᵻχ и имєньᵻ твоємѹ вьспою.
Rim15:10 и паки г̅л̅еть вьзвеселите се езыци сь 
лѹдими его (f. 165b). Ponovljeni zakon 32:43 Ve-
selite se narodi s narodom njegovijem, jer će po-
kajati krv sluga svojih, i osvetiće se neprijateljima 
svojim, i očistiće zemlju svoju i narod svoj.
Rim 15:11 и паки поите га̅ вс̅и езыци : и похвлаите 
его : вс̅и лѹдие (f. 165b). Psalam 117:1 χвальᵻтє 
господа всьᵻ єзьᵻцьᵻ и поχвальᵻтє єго всьᵻ лѹдьᵻє.
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Rim. 15:12 и паки исаѣ г̅л̅е̅ть : бѹдеть корень иосѣовь 
и вьстае и властию : езыкь : и на того езыци надѣють 
се (f. 165b). Isaija 11:10 I u to će vrijeme za korijen 
Jesejev, koji će biti zastava narodima, raspitivati 
narodi, i počivalište njegovo biće slavno.
1. Kor. 10:26 гн̅а бо еесть земла и коньци ее (f. 184b), 
bez reference, ali u Mlet. referenca na Psalam 
24:1 господьна ѥсть зємла испльнєньᵻє єи и всьᵻ 
жьᵻвѹщє на нєи.
2. Kor. 6:2 гле̅т̅ь бо вь врѣме приетьно послѹшахь 
тебе : и вь дн̅ь̅ с̅п̅с̅ениѣ помогохь ти · се нн̅ѣ врѣме 
приетьно : се нн̅ѣ дн̅ь спс̅е̅ниѣ (f. 203b–204a). Isai-
ja 49:8 Ovako veli Gospod: U vrijeme milosno usli-
ših te, i u dan spasenja pomogoh ti; i čuvaću te i 
daću te da budeš zavjet narodu da utvrdiš zemlju i 
naslijediš opustjelo nasljedstvo.
2. Kor 6:16 или кое сложение цр̅к̅и бж̅и сь идоли 
: мы бо есмь цр̅к̅и ба̅ жива : ѣкоже бь̅ рече : ѣко 
вьселѹ се вь не : и поидѹ и бѹдѹ имь вь бь̅ : и 
ти бꙋдѹть мнѣ вь лѹди (f. 204b), bez reference, 
ali u Mlet. referenca na Jeremiju 31:1 U to vrijeme, 
govori Gospod, ja ću biti Bog svijem porodicama 
Izrailjevijem, i oni će mi biti narod.
2. Kor 6:17 тѣмь же изидѣте ѿ срѣди ихь : и ѿлѹчите 
се гл̅е̅ть гь̅ : и нечистоти не прикасаите се : и азь 
_примꙋ вы (f. 204b). Isaija 52:11 Otstupite, otstupite, 
izidite odatle, ne dotičite se ničega nečista; izidite 
ispred njega, očistite se vi koji nosite sude Gos-
podnje.
2. Kor 6:18 и бѹдѹ вамь вь оц̅ь и вы бѹдете мнѣ вь 
сы̅н̅и и дащери · гл̅е̅ть гь̅ вседрьжитель : (f. 204b). 
Isaija 43:6 Kazaću sjeveru: daj; i jugu: ne brani; do-
vedi sinove moje iz daleka i kćeri moje s krajeva 
zemaljskih.
2. Kor 7:1 си же имѹще вь срцⷣихь : обѣтование 
вьзлѹблени · оцѣстимь се ѿ всакое : скврьны 
пльтьские : и дх̅о̅вьнанаѣ твореще ст̅и̅нѹ вь страсѣ 
бж̅и (f. 205a). Isaija 55:7 Neka bezbožnik ostavi svoj 
put i nepravednik misli svoje; i neka se vrati ka 
Gospodu, i smilovaću se na nj, i k Bogu našemu, 
jer prašta mnogo.
Hebr. 8:8–12 порицаеть бо ихь гл̅еть : се дн̅ие греть 
гл̅е̅ть гь̅ : и сьврьшѹ на домь изл̅е̅вь : и на домь 
июдовь : завѣть новь 9 не по зав̅ѣтꙋ иже створихь 
ѿце̅м̅ь ихь : известие ѿ земле ећюпьтьские : вь 
дн̅ь емьшꙋмие за рꙋкѹ ихь : ѣко ти не прѣбыше вь 
завѣтѣ моемь : и азь нерадихь о нихь гл̅е̅ть гь̅ 10 ѣко 
се завѣть иже завещахь домѹ изле̅в̅ѹ по онихь 
дн̅ехь гл̅еть гь̅ · дае закони мое вь смысль ихь ·на 
срцⷣихь ихь · напишѹ е : и бꙋдѹ имь вь бь̅ · и ти 
бѹдѹ мнѣ вь лѹди 11 и не имѹть наꙋчити кьжоⷣ 
искрьнаго своего : и кьжоⷣ брата своего гл̅е̅ть гь̅ 
разꙋмѣ и· га̅ · ѣко вси разѹмѣють ме : ѡ малыхь до 
великихь : 12 ѣко ми̅лостивь бꙋдѹ вь неправьдахь 

ихь и грѣхь ихь и безаконихь : не имамь поменѹти 
еще (f. 271a–271b), bez reference, ali ustvari Jere-
mija 31:31–34 Evo, idu dani, govori Gospod, kad ću 
učiniti s domom Izrailjevijem i s domom Judini-
jem nov zavjet, Ne kao onaj zavjet koji učinih s 
ocima njihovijem, kad ih uzeh za ruku da ih izve-
dem iz zemlje Misirske, jer onaj zavjet moj oni po-
kvariše, a ja im bijah muž, govori Gospod; Nego 
ovo je zavjet što ću učiniti s domom Izrailjevijem 
poslije ovijeh dana, govori Gospod: metnuću za-
kon svoj u njih, i na srcu njihovu napisaću ga, i 
biću im Bog i oni će mi biti narod. I neće više učiti 
prijatelj prijatelja ni brat brata govoreći: poznajte 
Gospoda; jer će me znati svi od maloga do veliko-
ga, govori Gospod; jer ću im oprostiti bezakonja 
njihova, i grijeha njihovijeh neću više pominjati.

Čuvanje referenci svakako je podstaknuto nji-
hovim preciznim navođenjem u okviru Eutalije-
vog aparata.17 Priređivački aparat u bosanskim 
rukopisima predviđa označavanje i onih mjesta 
gdje apostol Pavao citira književnike klasične 
epohe. Tako u Giljferdingovom apostolu br. 14 
bilješka “27 Arat astronom i mirotvorac” stoji na 
margini lista 54a, uz stih “Jer kroz njega živimo, 
i mičemo se, i jesmo; kao što i neki od vašijeh 
pjevača rekoše: jer smo i rod njegov” (Djela 17:28), 
na čijem kraju je izreka Arata iz Tarsa, zabilježe-
na u njegovoj poemi Pojave (Phenomena), koja 
sadrži najznačajnija astronomska i meteorološka 
znanja njegovog vremena.18 

Također uz stih Prve poslanice Korinćanima 
15:33 не льститѥ се тлыет̇ бо ѡбичаи блг̅и бесѣдами 
злѣми u Mletačkom zborniku stoji bilješka na 
margini: ѿ менадровь словесь ·а̅·, koja dakle 
upućuje na citat antičkog komediografa Menan-
dra iz njegovog djela Taida.19

U Prologu poslanicama apostola Pavla nalaze 
se reference od kojih se neke navode u izdanju 
Eutalijevog aparata, a neke ne:20 ѿ таинь илинь 
(Mlet. f. 223c, Giljf. f. 133b), ѿ моисиѡвь таинь 
(Mlet. f. 224b, Giljf. f. 135a) i ѿ таинь про̅рка 

17 Slavenska verzija Eutalijevog aparata odgovara izdanju 
teksta na grčkom i latinskom jeziku u Patrologia graeca 85 
(kolone 719–724) Elenchus – Divinorum testimoniorum quæ 
in sancti Pauli epistolis continentur, koji čini popis citata “od 
do”. Tom popisu pisari postavljaju ekvivalente u vidu margi-
nalnih bilješki uz odgovarajuće stihove poslanica, i čine to 
veoma precizno.
18 Usp. Ellicott 1930, 118.
19 Ibid., 349. 
20 Usp. Patrologia graeca 85, kolone 719–726: Ex Jeremia 
apocrypho u Poslanici Efežanima, Ex Moyse apocrypho u 
Poslanici Galaćanima.
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еремие (Mlet. f. 224b, Giljf. 135b). Na Ilijinu taj-
nu knjigu upućuju marginalne bilješke uz stih 1. 
Kor. 2:9 (Mlet. f. 242d, Giljf. 172a); na Mojsije-
ve tajne21 bilješka uz Gal. 6:15 (Mlet. f. 270c); na 
Jeremijine tajne22 bilješka uz Efež. 5:14 (Mlet. f. 
274a, Giljf. 231b). Ilijinog apokrifa nema na po-
pisu u izdanju Eutalijevog aparata, barem ne na 
mjestu gdje je označen u slavenskom prologu – 
među pobrojanim citatima Pavlovih poslanica.23 
Međutim, podatak da je za stih 1. Kor. 2:9 kori-
šten citat iz apokrifne Knjige proroka Ilije nala-
zi se u patrističkoj literaturi, npr. kod Origena.24 
Ispred stiha 1. Kor. 2:9 bosanski pisari na mar-
gini bilježe ѿ таинь илиинь, vjerovatno razumi-
jevajući da to nije doslovni citat Isaije 64:4,25 već 
je u njemu Pavlova izmjena koju oni povezuju s 
Ilijinom apokalipsom.

Predstavljanjem cijeloga kataloga označenih 
konkordanci u sakralnim tekstovima srednjovje-
kovne bosanske pismenosti nastoji se istaknuti 
činjenica da pisar svjesno bilježi starozavjetno 
porijeklo teksta i tako uklapa sakralne teme u 

21 Vidjeti Prolog u Giljferdingovom apostolu br. 14, f. 135a: 
ѿ моисѣови таинь ·:· ·а̅ᵻ̅·а̅· ни обрѣзание что можеть : до 
·нова тварь, što se odnosi na Gal. 6:15, ali pisar Giljf. 14 uz 
sam stih ne postavlja ovu referencu. Citat je iz Mojsijeve 
apokalipse, v. Gill, Exposition of the Entire Bible, Gal. 6:15. 
22 Riječ je o stihu koji je u aparatu Giljferdingovog apostola 
br. 14 na listu 135b zapisan ovako: ѿ ереминь таинь ··д̅·а̅· 
вьстани спеи : до освѣтиⷮхⷷь, a na margini lista 231b, uz stih 
Ef. 5:14 тѣмь же гл̅е̅ть вьстани сп̇еи : и вскрьсни ѿ мрьтвихь : 
и освѣтить те хⷭ҇ь҇, napisano je та̅и̅ны еремиинь. Za tumačenje 
usp. Gill – Garza 2016, 52.
23 U Mletačkom zborniku na Ilijinu tajnu knjigu upućuje se 
i na marginama uz stihove Rim. 8:35 (f. 234a) i Rim. 11:2 (f. 
235d), dok u Giljferdingovom apostolu br. 14 na tim mje-
stima nema takve napomene. U Hvalovom zborniku uz 
stihove Judine poslanice 1:9 i 1:14 (f. 213b) nalaze se još dvije 
reference, na Mojsijev i na Enohov apokrif (таина моисиева 
i таина енохова).
24 O citatu iz Ilijine apokalipse u 1. Kor. 2:9 v. Barnes 1852, 51, 
a detaljno o tumačenju tog stiha v. Hartog 2016. 
25 Riječ je o stihu “Nego kao što je pisano: što oko ne vidje, i 
uho ne ču, i u srce čovjeku ne dođe, ono ugotovi Bog onima, 
koji ga ljube”, koji se oslanja na “Otkako je vijeka ne ču se, 
niti se ušima dozna, niti oko vidje Boga osim tebe da bi tako 
učinio onima koji ga čekaju”. Zanimljivo je da se ovaj stih 
citira u slavenskoj verziji Romana o Aleksandru Velikom, 
baš na mjestu gdje Aleksandar svjedoči jednog, nevidljivog 
Boga: пророкь рече емꙋ бога енⷣгⷪа вирꙋемоѡ иже небо и 
землꙋ сазда видима и невидимⷶ егоже ѡко не види ни ꙋхо не 
слиша ни ва срᲅца чловича вазиди (Berlinska Aleksandrida 
f. 43b–44a, Van den Berk 1970, 203–204). Tj. Prorok reče: 
“Boga jednoga vjerujemo, koji nebo i zemlju sazda, vidljivo 
i nevidljivo, kojega oko ne vidje, ni uho ne ču, ni u srce čo-
vječije ne uđe.” 

judeokršćanski kontekst. U tom smislu najpre-
gnantniji korpus nudi Eutalijev aparat, odnosno 
onaj njegov dio koji se tiče donošenja podataka 
o poslanicama apostola Pavla. Za potpun uvid u 
ostale pisarske reference koje upućuju na Stari 
zavjet kao izvor citata dobro može poslužiti izda-
nje Mletačkog zbornika s potpunom transkripci-
jom, u kojem se vodilo računa o svim zapisima u 
rukopisu, te tako predstavlja i sve pisarske upute 
s margina rukopisa.26 Prema tom izdanju kolek-
cija stihova s referencama dopunjava se ovako: 

Djela 2:30-31 пр̅орк̅ь ꙋбо се вдѣ ѣко клетвою клеть се 
емꙋ б̅ь ѿ плода чрѣва его по пльти вьздвигнꙋти ха̇̅ 
и посадѣти на прѣстоли его. Psalam 132:11 клєть сє 
господь дɑвьᵻдовьᵻ ʜстьᵻɴою ʜ ɴє отвρьжє сє єго: 
от пʌодɑ чρѣвɑ твоєго посɑждоy ɴɑ пρѣстоʌьᵻ 
твоємь.
Djela 2:34-35 не вьзиде бо дв̅дь на н̅бса гл̅еть же самь 
·:· реⷱ гь̅ гвⷣи моемꙋ сѣдѣ ѡ деснꙋю мене доньдѣже 
положꙋ враги твое подьножию ногама твоима. 
Psalam 110:1 ρєчє господь господєвьᵻ моємоy: сѣдьᵻ 
о дєсɴоyю мєɴє доɴьдьᵻжє подьʌожоy вρɑгьᵻ твоє 
подьɴожʜє ɴогɑмɑ твоʜмɑ. 
Djela 3:22 моиси бо кь ѿцемь нашимь реⷱ ѣко прор̅ка 
вамь вьздвигнеть гь̅ бь̅ вашь ѿ братие ваше ѣко 
мене того послꙋшаите ѡ всемь елико реⷱть вамь. 
Izlazak 4:15 Njemu ćeš kazati i metnućeš ove riječi u 
usta njegova, i ja ću biti s tvojim ustima i s njego-
vijem ustima, i učiću vas šta ćete činiti. (Umjesto 
na Ponovljeni zakon 18:15, ali i Hval. i Mlet. i Giljf. 
14 imaju referencu Ishod.)
Djela 3:25 ви̅ есте сн̅ове прo̅ркь и завита иже завеща 
бь̅ кь ѿц̅емь вашимь гл̅е кь аврамꙋ ѡ симени 
твоемь бл̅гветь се вса ѿтачьствиѣ земле. Postanak 
22:18 I blagosloviće se u sjemenu tvojem svi narodi 
na zemlji, kad si poslušao glas moj.
Djela 7:46-48 иже ѡбрѣте бл̅годѣть прѣдь бм̅ь испроси 
ѡбрѣсти селение ба̅ иѣковла : соломꙋнь же сьзда 
емꙋ храмь на вишнеи не вь рꙋкотворен̅ихь црк̅вахь 
живеть бь̅ ѣкоже прор̅кь гл̅еть Psalam 132:1–5 помєɴьᵻ 
господьᵻ дɑвьᵻдɑ ʜ всѹ кρотость єго ѣко клеть 
сє господєвʜ ɴє ρɑскɑєть сє ʜ обєщɑ сє богѹ 
ʜѣковʌѹ. 3 ɑщє вьɴʜдоy вь сєʌо домоy моєго 
ʜʌьᵻ вьʒʌѣзѹ ɴɑ одρь постєʌє моє 4 ɑщє дɑмь сɑɴь 
очʜмɑ моʜмɑ ʜ вѣкомь моʜмь дρѣмɑɴьᵻє ʜ покоʜ 
коʌѣɴомɑ моʜмɑ 5 доɴьдьᵻжє обρѣщɑю мѣсто 
господєвьᵻ сѣɴь богоy ʜѣковʌѹ.

26 Ovaj zbornik sadrži ukupno 114 takvih referenci na mar-
ginama, od kojih se 80 nalazi uz tekst Pavlovih poslanica (v. 
Nakaš 2020). Raspored je gotovo potpuno jednak i u druga 
dva primjerka, naime u Hvalovom zborniku i u Giljferdin-
govom apostolu br. 14.
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Djela 13:21 и ѿ тꙋдꙋ просише цр̅а и дасть имь б̅ь 
саꙋла сн̅а кисова мꙋжа ѿ колина вениѣминова 
лѣть ·м̅·. 1. Samuel 9:1 A bješe jedan čovjek od ple-
mena Venijaminova, kojemu ime bješe Kis, sin 
Avila, sina Serora, sina Vehorata, sina Afije, sina 
jednoga čovjeka od plemena Venijaminova, hra-
bar junak. (Hval. i Giljf. nemaju referencu, a Mlet. 
umjesto na 1. Samuel referira na 1. Kraljevima).
Djela 13:47 тако бо заповда намь гь̅ ·:· положихь те вь 
свѣть езикомь би̅ти теби вь спс̅ение до послѣднихь 
земле. Isaija 49:6 I reče mi: malo je da mi budeš 
sluga da se podigne pleme Jakovljevo i da se vrati 
ostatak Izrailjev, nego te učinih vidjelom narodi-
ma da budeš moje spasenje do krajeva zemaljskih.
1. Petr. 1:16 зане пишеть ст̅и бꙋдите зане азь ст̅ь 
есамь. Levitski zakonik 19:2 Kaži svemu zboru si-
nova Izrailjevih, i reci im: budite sveti, jer sam ja 
svet, Gospod Bog vaš. (U Mlet. referenca na Isaiju, 
dok Giljf. ima referencu na Levitski zakonik.)
1. Petr. 1:24 зане всака пльть ѣко трава и всака сл̅ава 
члвч̅ска ѣко цвѣть травни ꙋсьше и трава и цвѣть еи̅ 
ѿпаде а гл̅ь гнⷣь прѣбиваеть вь вѣки. Isaija 40:6 Glas 
govori: Viči. I reče: Šta da vičem? Da je svako tijelo 
trava i sve dobro njegovo kao cvijet poljski. (Samo 
u Hval.)
1. Petr. 5:5 такожеⷣ же юние повините се старьцемь 
всѣ же се себи повинꙋюще се смирение стежите 
зане бь̅ грьдимь противить се смиренимь же даеть 
блгодѣть. Mudre izreke 3:34 Jer potsmjevačima on 
se potsmijeva, a krotkima daje milost. (Samo u 
Hval.)
1. Petr. 2:22 лꙋчише се имь истинаѣ прѣтьча псь 
вьзвращае на свое блювотини и свиниѣ измивьши 
се вь кали тимениѣ своего. Mudre izreke 26:11 Kao 
što se pas povraća na svoju bljuvotinu, tako bezu-
mnik ponavlja svoje bezumlje. (Samo u Hval.)
Jud. 1:9 а михаиль арьхианћ҇ль егаⷣ сь неприѣзнью 
расꙋжаⷣе се гл̅аше ѡ моисѣѡви тѣлеси не смѣ 
навести сꙋда хꙋльна на реⷱ да запрѣтить теби гь.̅ 
Tajna Mojsijeva (samo u Hval.).
Jud. 1:14 прорч̅ьствова же и ѡ сихь седьми ѿ адама 
енохь гл̅е се придеть гь̅ сь тьмою анћ҇ль сти̅хь 
своихь. Tajna Enohova (samo u Hval.).
Rim. 1:17 правда бо бж̅иѣ вь немь ѣвлаеть се ѿ вѣри 
вь вѣрꙋ ·:· ѣкоже ѥⷭ҇ писано ·:· а праведникь ѿ вѣри 
живь бꙋдеть. Avakum 2:4 Gle, ko se ponosi, njegova 
duša nije prava u njemu; a pravednik će od vjere 
svoje živ biti.
Rim. 2:24 име бо бж̅ие вась ради хꙋлить се вь 
езицихь ·:· ѣкоже писано. Isaija 52:5 A sada što ću 
tu? veli Gospod; jer je narod moj zaboravljen ni 
za što; koji vladaju njim, cvijele ga, veli Gospod, i 
jednako svaki dan huli se na ime moje. 

Rim. 3:13 гробь ѿвр̉сть грьтани ихь езики своими 
льщахꙋ се ѣдь аспиднь подь ꙋстнама ихь. Psalam 
5:9 ѣко ɴѣсть вь оyстьᵻχь ʜχь ʜстьᵻɴьᵻ сρьдцє ʜχь 
соyетɴо ѥсть гρобь отвρьсть гρьтɑɴьᵻ ʜχь єзьᵻкьᵻ 
своʜмьᵻ ʌɑщɑχѹ сє.
Rim. 3:14 ихьже ꙋста клеветиⷡ҇ и гнѣва пльна сꙋть. 
Psalam 10:7 ємѹжє кʌєтвьᵻ ѹстɑ єго пʌьɴɑ соyт 
гоρєсть ʜ ʌɑсть подь єзьᵻкомь єго тρоyдь ʜ 
больᵻзань. Psalam 140:3 поостρʜшє єзьᵻкь своʜ ѣко 
змьᵻѣ, ѣдь аспидань подь ѹстɴɑмьᵻ ʜхь. (Giljf. re-
ferira na Psalam 140, Mlet. na Psalam 10.)
Rim. 3:15–17 скори ноги ихь пролиѣти крьвь 16 

ськрꙋшение и страсть на пꙋтехь ихь 17 и пꙋти мирьна 
не разꙋмише. Isaija 59:7–8 Noge im trče na zlo i brze 
su na proljevanje krvi prave; misli su njihove be-
zakonje; na putovima je njihovijem pustoš i rasap. 
Puta mirnoga ne znaju, i na putovima njihovijem 
nema pravde; načinili su sebi krive staze; ko god 
ide po njima, ne zna za mir. (U Mlet. referenca na 
Isaiju, u Giljf. i Hval. na Postanak.)
Rim. 3:18 нист̉ бо страха бж̅иѣ прѣдь ѡчима их̉. Psa-
lam 36:1 ρєчє закоɴопρѣстѹпɴʜкь дɑ ɴє сьгρѣшɑєть 
вь сєбѣ ɴѣсть бо стρɑχɑ божьᵻѣ прѣдь очьᵻма его.
Rim. 4:3 что бо книги гл̅ꙋть вѣрова же аврамь бв̅и и 
вьмини се емꙋ вь правдꙋ. Postanak 15:6 I povjerova 
Avram Bogu, a on mu primi to u pravdu.
Rim. 4:6 ѣкоже и дав̅дь гл̅еть блаженьство члвкꙋ 
емꙋже бь̅ причитаеть правдꙋ без дѣль. Psalam 
44:7–8 не на лѹкь бо моʜ ѹпвɑю ʜ оρоyжьᵻе 
моє ɴє сьпɑсєть мєɴє 8 сьпасаль бо ɴьᵻ есьᵻ 
от стѹждɑющьᵻχь ɴɑмь ʜ ɴєɴɑвьᵻдєщє ɴɑсь 
посρɑмьᵻль єсьᵻ. (Samo u Mlet.)
Rim. 4:17 ѣкоже ѥⷭ҇ писано ѣко ѿц̅а многомь езикомь 
положихь те премо емꙋже вѣрова бꙋ҇ живещꙋемꙋ 
мрьтвие и нарицающꙋемꙋ не сꙋщаѣ ѣко сꙋщаѣ. Po-
stanak 17:5 Zato se više nećeš zvati Avram nego će 
ti ime biti Avraam, jer sam te učinio ocem mnogih 
naroda.
Rim. 4:18 иже безь ꙋпваниѣ на ꙋпвание вѣрова бити 
емꙋ ѿцꙋ многомь езикомь по реⷱномꙋ ·:· такои 
бꙋдеть симе твое. Postanak 15:5 Pa ga izvede napo-
lje i reče mu: Pogledaj na nebo i prebroj zvijezde, 
ako ih možeš prebrojiti. I reče mu: tako će ti biti 
sjeme tvoje.
Rim. 8:35 кто ни разлꙋчить ѿ лꙋб̇ве бж̅ие скрьбь ли 
или тꙋга гонение ли или гладь или нагота илы бида 
или мачь. Iz tajni Ilijinih (samo u Mlet.).
Rim. 8:36 ѣкоже ѥⷭ҇ писано ѣко тебе ради 
ꙋмрьщьвлень есмь всь дн̅ь вьминѣхомь се ѣко 
ѡвч̅е на заколение. Psalam 44:23 ѣко тєбє ρɑдьᵻ 
ѹмρьщвʌɑємьᵻ єсɑмь всь дьɴь вьмьᵻɴьᵻχомь сє ѣко 
овчє ɴɑ закоʌение. 
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Rim. 9:9 ѡбытованию бо словеса на се врѣме прѣдꙋ 
·:· и бꙋдеть сарьры сн̅ь. Postanak 18:10 A jedan izme-
đu njih reče: do godine u ovo doba opet ću doći k 
tebi, a Sara će žena tvoja imati sina. A Sara slušaše 
na vratima od šatora iza njega.
Rim. 9:12 не ѿ дѣль на ѿ призивающаго рче̅ се еи̅ 
ѣко боли поработаеть маньшемѹ ·:· Postanak 25:23 
A Gospod joj reče: Dva su plemena u utrobi tvojoj, 
i dva će naroda izaći iz tebe; i jedan će narod biti 
jači od drugoga naroda, i veći će služiti manjemu.
Rim. 9:13-14 ѣкоже ѥⷭ҇ писано иѣкова вьзлꙋбихь а 
исава вьзненавдѣхь · 9:14 что ꙋбо реⷱмь еда неправда 
ѿ ба̅ да не бꙋдеть. Malahija 1:2–3 Ljubim vas, veli 
Gospod; a vi govorite: u čem nas ljubiš? Ne bješe 
li Isav brat Jakovu? govori Gospod; ali Jakova lju-
bih. A na Isava mrzih; zato gore njegove opustih i 
našljedstvo njegovo dadoh zmajevima iz pustinje. 
(Mlet. postavlja referencu za stih broj 13, a Giljf, 
za 14.)
Rim. 9:15 моисѣи бо гл̅еть помилꙋю егоже аще 
помилꙋю и ꙋщедрꙋ егоже аще ꙋщедрꙋ. Izlazak 33:19 
A Gospod mu reče: učiniću da prođe sve dobro 
moje ispred tebe, i povikaću po imenu: Gospod 
pred tobom. Smilovaću se kome se smilujem, i 
požaliću koga požalim.
Rim. 9:25 ѣкоже и‹е›се‹и› гл̅еть нарекꙋ не лꙋди мое 
лꙋди мое и невьзлꙋбление вьзлꙋбление. Jesej 2:23 I 
posijaću je sebi na zemlji, i smilovaću se na Loru-
hamu, i reći ću Loamiji: ti si moj narod, i on će 
reći: Bože moj! (U Hval. иесеи, u Giljf. na margini 
иоси, a u stihu иесⷺи.)
Rim. 9:27 исаиѣ же вьпиеть ѡ из̅влѣ аще ѥⷭ҇ число 
сно̅вь изл̅вь ѣко писакь морьскии ѡстанакь спс̅еть 
се. Isaija 10:22 Jer ako bude naroda tvojega, Izrailju, 
kao pijeska morskoga, ostatak će se njegov obrati-
ti. Pogibao je određena, razliće se pravda.
Rim. 9:29 и ѣкоже про̅рче аще не би̅ гь̅ савѿть 
ѡставиль намь сѣмене ѣко содомлане ꙋпдобили 
се бихомь и ѣко гоморанемь ꙋпдобили се бих̅омь. 
Isaija 1:9 Da nam Gospod nad vojskama nije osta-
vio malo ostatka, bili bismo kao Sodom, izjedna-
čili bismo se s Gomorom.
Rim. 9:33 ѣкоже ѥⷭ҇ писано ·:· се полагаю вь сиѡни 
камень прытиканию и скрѣжаль сканьдалꙋ и всакь 
вѣрꙋе вь нь не постидѣть се. Isaija 8:14 I biće vam 
svetinja, a kamen za spoticanje i stijena za sabla-
zan objema domovima Izrailjevijem, zamka i mre-
ža stanovnicima Jerusalimskim.
Rim. 10:5 моиси бо пишеть правдꙋ ѣже ѿ закона 
ѣко сьтвориви ѣ члв̅кь живь бꙋдеть вь нихь. Ezekiel 
20:11 I dadoh im uredbe svoje, i objavih im zakone 
svoje, koje ko vrši živ će biti kroz njih. (Mlet. ima 
dvostruku referencu: na proroka Ezekiela i na Po-
novljeni zakon, a Hval. je bez reference.) Ponov-

ljeni zakon 4:1 A sada, Izrailju, čuj uredbe moje i 
zakone, koje vas učim da tvorite, da biste poživjeli 
i ušli u zemlju koju vam daje Gospod Bog otaca 
vaših i da biste je naslijedili. 
Rim. 10:6 а правда ѣже ѿ вѣри такои гл̅еть не рьци вь 
срцⷣи своемь кто вьзидеть на̅ нбо сѣрѣчь ха̅ свести. 
Ponovljeni zakon 30:12 Nije na nebu, da rečeš: ko će 
nam se popeti na nebo da nam je skine i kaže nam 
je, da bismo je tvorili?
Rim. 10:8 на что гл̅ꙋть книги близь ти гл̅ь ѥⷭ҇ вь ꙋстихь 
твоихь и вь срцⷣи твоемь сѣрѣчь гл̅ь вѣры иже 
проповдаемь. Ponovljeni zakon 30:14 Nego ti je vrlo 
blizu ova riječ, u ustima tvojima i u srcu tvojem, 
da bi je tvorio.
Rim. 10:11 гл̅ꙋть бо книги всаки вѣрꙋеи на нь не 
постидить се. Isaija 28:16 Zato ovako veli Gospod 
Gospod: Evo, ja mećem u Sionu kamen, kamen 
izabran, kamen od ugla, skupocjen, temelj tvrd; 
ko vjeruje neće se plašiti.
Rim. 10:13 всакь бо иже аще призоветь име гнⷣе 
спс̅еть се. Joilo 2:32 I svaki koji prizove ime Gos-
podnje spašće se; jer će na gori Sionu i u Jerusa-
limu biti spasenje, kao što je rekao Gospod, i u 
ostatku koji pozove Gospod. 
Rim. 10:15 како же проповдеть аще не послани 
бꙋдꙋть ·:· ѣкоже ѥⷭ҇ писано ѣко красни ноги 
бл̅говѣствꙋющих̉ мирь хв̅ь бл̅гаѣ. Naum 1:15 Eto, 
na gorama noge onoga koji nosi dobre glase, koji 
oglašuje mir. Praznuj, Juda, svoje praznike, ispu-
njaj zavjete svoje, jer zlikovac neće više prolaziti 
po tebi; sasvijem se zatro.
Rim. 10:16 на не вси послꙋшаше евнћ҇лиѣ исаиѣ бо 
гл̅еть ги̅ кто вѣрова слꙋхꙋ нашемꙋ. Isaija 53:1 Ko vje-
rova propovijedanju našemu, i mišica Gospodnja 
kome se otkri?
Rim. 10:18 на гл̅ꙋ еда не слишаше сего ради ꙋбо 
вь всꙋ землꙋ изидꙋ провещаниѣ ихь и вь конце 
вьселене гл̅и ихь. Psalam 19:4 ʜ вь всѹ земʌѹ 
изьᵻдѹть пρовєщɑньᵻѣ ʜχь ʜ вь коɴɑць вьсєʌєɴьᵻє 
глагольᵻ ʜχь вь сʌьɴьцьᵻ положѹ село его.
Rim. 11:2 не ѿринꙋ бь̅ лꙋди своихь еже прѣжеⷣ разꙋмы 
·:· ѡ илии что гл̅ꙋть книги ѣко прыповдаеть бв̅и на 
изⷧ҇а гл̅е. Ilijina tajna (samo u Mlet.).
Rim. 11:4 на что гл̅еть емꙋ ѿвещание ѡставихь 
себи ·з̅· тисꙋщь мꙋжи иже не поклонише колини 
валамови. 1. Kraljevima 19:18 Ali sam ostavio u 
Izrailju sedam tisuća, koji nijedan ne saviše kolje-
na pred Valom, niti ga ustima svojim cjelivaše.
Rim. 11:26 и тако всакь изл̅тинь спс̅еть се {ле̅ исаи_ 
ᵻ̅} ѣкоже ѥⷭ҇ писано придеть ѿ сиона избавление и 
ѿвратить нечьстие ѿ иѣкова. Isaija 59:20 I doći će iz-
bavitelj u Sion i k onima od Jakova koji se obraćaju 
od grijeha, veli Gospod.
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Rim. 11:34 кто ꙋбо разꙋми ꙋмь гнⷣь или кто свѣтьникь 
емꙋ би̅. Isaija 40:13 Ko je upravljao duh Gospodnji? 
ili mu bio savjetnik i naučio ga?
Rim. 12:19 не себе мащающе вьзлꙋблени не да̇дѣте 
миста гнѣвꙋ ·:· писано бо ѥⷭ҇ мьни масть азь вьздамь 
гл̅еть гь.̅ Ponovljeni zakon 32:35 Moja je osveta i pla-
ta, u svoje vrijeme popuznuće noga njihova, jer je 
blizu dan propasti njihove, i ide brzo što će ih za-
desiti. (U Mlet. u drugom dijelu stiha referenca na 
Ponovljeni zakon, a u Giljf. u prvom dijelu bilježi 
парⷨꙋ :м̅в̅·) 
Rim. 12:20 аще ꙋбо аочеть врьгь твои ꙋхлѣбьлаи аще 
ли жежеⷣть напаѣи се бо творе ꙋгл̅и огно сьбереши 
на гл̅ви его. Mudre izreke 25:21 Ako je gladan ne-
navidnik tvoj, nahrani ga hljeba, i ako je žedan 
napoj ga vode. (U Mlet. nečitka oznaka ot Pr[itač 
Solomunj], dok u Giljf. referenca na Ponovljeni 
zakon.)
Rim. 13:9a еже бо не прѣлꙋби сьтвориши не ꙋбиеши не 
ꙋкрадеши не льже послꙋшьствꙋеши не похощеши 
и ѣже ина заповдь вь словеси семь сьврьшаеть се. 
Izlazak 20:13–17 не сьтвориши прѣлꙋбви не ꙋбиеши не 
ꙋкрадеши и не льжи послꙋшьствꙋеши на искрьнаго 
своего льжемь послꙋшьствꙋемь не похощѥши 
жени искрьнаго своего ни селꙋ его ни рабꙋ его ни 
волови его ни ѡслꙋ его ни елико имать искрьни 
тв̅оᵻ.27 
Rim. 13:9b вьзлꙋбиши искрьнаго своего ѣко самь 
себе. Levitski zakonik 19:18 Ne budi osvetljiv, i ne 
nosi srdnje na sinove naroda svojega; nego ljubi 
bližnjega svojega kao sebe samoga; ja sam Gos-
pod.
Rim. 14:11 писано бо ѥⷭ҇ живꙋ азь гл̅еть гь̅ ѣко 
мнѣ поклонить се всако колино и всакы езикь 
исповисть се бв̅и. Isaija 49:18 Sobom se zakleh; izide 
iz usta mojih riječ pravedna, i neće se poreći, da će 
im se pokloniti svako koljeno, i zaklinjati se svaki 
jezik.
Rim. 15:3 ибо хь̅ не себи ꙋгоди поношениѣ 
поносещихь теби нападꙋ на ме. Psalam 69:9 ѣко 
жɑʌость домѹ твоєго сɴѣсть мє ʜ поɴошєɴʜѣ 
поɴосещьᵻχь нападошє ɴɑ ме. 
Rim. 15:21 на ѣкоже ѥⷭ҇ писано вьньрадеть ти имьже 
не вьзвѣсти се ѡ немь иже не слишаше разꙋмиють. 
Isaija 52:15 Tako će opet udiviti mnoge narode, ca-
revi će pred njim zatisnuti usta svoja, jer će vidjeti 
što im nije kazivano i razumjeće što nijesu slušali.
1. Kor. 1:19 писано бо ѥⷭ҇ погꙋблꙋ прѣмꙋдрость 
прѣмꙋдрихь и разꙋмь разꙋмнихь ѿврьгꙋ. Isaija 29:14 
Zato ću evo još raditi čudesno s tijem narodom, 

27 Iz Dekaloga Mletačkog zbornika (f. 144c), gdje je također 
redoslijed zapovijedi Izl. 20:14 pa Izl. 20:13, kao u Rim. 13:9. 

čudesno i divno, i mudrost mudrijeh njegovijeh 
poginuće i razuma razumnijeh nestaće.
1. Kor. 1:31 да ѣкоже ѥⷭ҇ писано хвалеи се ѡ ги̅ да 
хвалить се. Jeremija 4:2 I klećeš se istinito, vjerno i 
pravo: tako da je živ Gospod. I narodi će se blago-
siljati njim, i njim će se hvaliti. (Mlet. i Giljf. doda-
ju i referencu na Prvu knjigu kraljeva.)
1. Kor. 2:16 кто бо разꙋми ꙋмь гнⷣь иже наставить и 
ми же ꙋмь хв̅ь имамь. Isaija 40:13 Ko je upravljao duh 
Gospodnji? ili mu bio savjetnik i naučio ga?
1. Kor. 3:19 прѣмꙋдрость бо мира сего бꙋиство ѿ ба̅ 
ѥⷭ҇ писано бо ѥⷭ҇ хꙋпаеи прѣмꙋдрие вь коварьствихь. 
Jov 5:13 Koji hvata mudre u njihovu lukavstvu, i na-
mjeru opakih obara.
1. Kor. 3:20 и паки гь̅ разꙋмиваеть помишлениѣ 
члвчьскаѣ ѣко сꙋть сꙋетьнаѣ. Psalam 94:11 господь 
свѣсть помьᵻшʌєɴʜѣ чʌовѣчьскɑ ѣко сѹть сѹетна.
1. Kor. 6:16 или не вѣсте ѣко прилиплаеи се 
лꙋбодѣици едино тѣло ѥⷭ҇ бꙋдета бо реⷱ ѡба вь пльть 
единꙋ. Postanak 2:24 Za to će ostaviti čovjek oca 
svojega i mater svoju, i prilijepiće se k ženi svojoj, 
i biće dvoje jedno tijelo.
1. Kor. 9:9 вь моисиови бо закони писано ѥⷭ҇ не 
ѡбрѣщеши вола врьхꙋща еда ѡ волохь радить бь̅. 
Ponovljeni zakon 25:4 Nemoj zavezati usta volu kad 
vrše.
1. Kor. 10:7 ни идолотрѣбьници би̅ваите ѣкоже 
етери ихь ѣкоже ѥⷭ҇ писано сидꙋ лꙋдѣе ѣсти и пити 
и вьсташе играти. Izlazak 32:6 I sjutradan ustavši 
rano prinesoše žrtve paljenice i žrtve zahvalne; i 
posjeda narod, te jedoše i piše, a poslije ustaše da 
se igraju.
1. Kor. 14:21 вь закони ѥⷭ҇ писано иноезичьники 
ꙋстнами иними вьзьглꙋть лꙋдемь симь и такои не 
послꙋшають мене гл̅еть гь.̅ Isaija 28:11–12 Zato će ne-
razumljivom besjedom i tuđim jezikom govoriti 
tome narodu; jer im reče: ovo je počinak, ostavite 
umorna da počine; ovo je odmor; ali ne htješe po-
slušati.
1. Kor. 15:25 пдобаеть бо емꙋ црство̅вати дондѣже 
положить все враги его подьножию ногама 
своима. Psalam 110:1 ρєчє господь господєвьᵻ 
моємѹ: сѣдьᵻ о дєснѹю мєнє, доньдьᵻжє 
подьложѹ вρагьᵻ твоє подьножиє ногама твоима.
1. Kor. 15:54 егаⷣ же истлѣное се ѡблѣчеть се вь 
неистлѣное и смрьтьное се ѡблычеть се вь 
несмрьтное тогаⷣ сьбꙋдеть се слово написаное 
пожрьта би̅ смрьть побидою. Isaija 25:8 Uništiće 
smrt zauvijek, i utrće Gospod Gospod suze sa sva-
koga lica, i sramotu naroda svojega ukinuće sa sve 
zemlje; jer Gospod reče. (U Giljf. referenca na Isa-
iju, a u Mlet. na Jeseja.)
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2. Kor. 4:6 ѣко бь̅ реки ис тьми свѣтꙋ вьсиѣти иже 
вьсиѣ вь срцⷣихь нашихь кь просвѣщенью разꙋмꙋ 
сла̅ви бж̅ие ѡ лици исх̅ви. Isaija 9:1 Ali neće se ona-
ko zamračiti pritiješnjena zemlja kao prije kad se 
dotače zemlje Zavulonove i zemlje Neftalimove, ili 
kao poslije kad dosađivaše na putu k moru s one 
strane Jordana Galileji neznabožačkoj.
2. Kor. 4:13 имꙋще же тажеⷣ дх̅ь вѣри по писанию 
его ·:· вѣровахь тимь же и вьзьглахь и ми вѣрꙋемь 
тимь же и гл̅емь. Psalam 116:10 вѣρовɑχ тьᵻмь жє ʜ 
вьзьгʌɑгоʌɑχь: ɑзь жє смѣρьᵻχь се.
2. Kor. 8:15 иже многаго не ꙋмножить иже малаго 
не ꙋмалить. Izlazak 16:18 Pa mjeriše na gomor, i ne 
dođe više onom koji nakupi mnogo, niti manje 
onom koji nakupi malo, nego svaki nakupi koliko 
mu je trebalo da jede. (U Giljf. referenca na Isaiju.)
2. Kor. 8:21 прѣжеⷣ примишлающе добраѣ не тачию 
прѣдь гд̅мь нь и прѣдь члв̅ки. Mudre izreke 3:4 Te 
ćeš naći milost i dobru misao pred Bogom i pred 
ljudima.
2. Kor. 9:7-8 и кожоⷣ ѣкоже изволиние имать срцⷣемь 
не ѿ скрьби ни ѿ биди ·:· тиха бо датела лꙋбить бь̅ 
8 сильнь же бь̅ всакꙋ блг̅одѣть изобиловати вь всь да 
ѡ семь всегаⷣ всакы доволь имꙋще избитьчьствꙋѥте 
вь всако дѣло блг̅о. Mudre izreke 11:25 Podašna 
ruka biva bogatija, i ko napaja, sam će biti na-
pojen. (Samo u Mlet. referenca na Mudre izreke; 
Hval. za stih 2. Kor. 9:8 ima referencu na Isaiju, Gi-
ljf. je bez reference.)
2. Kor. 9:9 ѣкоже ѥⷭ҇ писано расточи и дасть ꙋбогимь 
правда его прѣбиваеть вь вѣки. Psalam 112:3 сʌɑвɑ ʜ 
богɑтьство вь домоy єго ʜ пρɑвдɑ єго пρьᵻбʜвɑєть 
вь вѣкьᵻ вѣкɑ.
2. Kor. 10:17 хвалеи же се ѡ ги̅ да хвалить се. Jere-
mija 9:24 Nego ko se hvali, neka se hvali tijem što 
razumije i poznaje mene da sam ja Gospod koji 
činim milost i sud i pravdu na zemlji, jer mi je to 
milo, govori Gospod. 
2. Kor. 13:1 се третицею се гредꙋ кь вамь вь ꙋстихь 
дв̅ою илы трехь свдѣтель станеть всакь гл̅ь. Ponov-
ljeni zakon 19:15 Neka ne ustaje jedan svjedok na 
čovjeka ni za kako zlo i ni za kakav grijeh između 
svijeh grijeha koji se čine, nego na riječima dva ili 
tri svjedoka da ostaje stvar.
Gal. 3:6 ѣкоже аврамь вѣрова бв̅и и вьмини се емꙋ 
вь правдꙋ. Postanak 15:6 I povjerova Avram Bogu, a 
on mu primi to u pravdu.
Gal. 3:8 прѣжеⷣ же вдѣвше книги ѣко ѿ вѣри езики 
ѡпр̔авдаеть бь̅ прѣжеⷣ бл̅говѣствоваше аврамови 
ѣко блг̅слветь се ѡ̅ теби вси езици. Postanak 18:18 
Abraham treba postati jedan narod velik i moćan 
u kojem će biti blagoslovljeni svi narodi zemaljski.

Gal. 3:10 елико бо ѿ дѣль закона подь клетвꙋю сꙋть : 
писано бо ѥⷭ҇ ѣко проклеть всаки иже не прѣбꙋдеть 
вь всѣхь писанихь вь книгахь законихь сьтворити 
е. Ponovljeni zakon 27:26 Proklet da je koji ne bi 
ostao na riječima ovoga zakona, i tvorio ih. A sav 
narod neka reče: Amin. 
Gal. 3:11 закономь же никтоже ѡправдѣть се ѿ ба 
ѣко праведни ѿ вѣри живь бꙋдеть. Avakum 2:4 Gle, 
ko se ponosi, njegova duša nije prava u njemu; a 
pravednik će od vjere svoje živ biti.
Gal. 3:12 а законь нѣсть ѿ вѣри : нь створеи ѣ члв̅кь 
живь бѹдеть вь нихь. Ezekiel 20:11 I dadoh im ured-
be svoje, i objavih im zakone svoje, koje ko vrši živ 
će biti kroz njih. (U Mlet. referenca na Ponovljeni 
zakon, usp. Rim. 10:5.)
Gal. 3:13 хьⷭ҇ ни искꙋпи ѿ клетви закона би̅ вь законь 
и клетва :· писано бо ѥⷭ҇ проклеть всаки вѣсеи на 
дрѣви. Ponovljeni zakon 21:23 Neka ne prenoći ti-
jelo njegovo na drvetu, nego ga isti dan pogrebi, 
jer je proklet pred Bogom ko je obješen; zato ne 
skvrni zemlje koju ti Gospod Bog tvoj daje u na-
šljedstvo.
Gal. 4:22 писано бо ѥⷭ҇ ѣко аврамь два̅ сн̅а имы единь 
ѿ раби а дрꙋги ѡ свободние. Postanak 16:15 I rodi 
Agara Avramu sina; i nadjede Avram sinu svoje-
mu, kojega mu rodi Agara, ime Ismailo. Postanak 
21:2 Jer zatrudnje i rodi Sara Avramu sina u starosti 
njegovoj u isto vrijeme kad kaza Gospod.
Gal. 4:27 писано бо ѥⷭ҇ вьзвесели се неплоди не 
ражаⷣющиѣ растрьⷢ҇ни вьзьпии не болившиѣ ѣко 
многа чеда пꙋсти паче нежели имꙋщиѣ мꙋжа. Isa-
ija 54:1 Veseli se, nerotkinjo koja ne rađaš, zapjevaj 
i poklikni ti, koja ne trpiš muka od porođaja, jer 
pusta ima više djece nego li ona koja ima muža, 
veli Gospod.
Gal. 4:30 на что книги гл̅ꙋть ижеⷣни рабꙋ и сн̅а еи̅ не 
можеть бо наслидовати сн̅ь рабининь сь си̅номь 
свободнимь. Postanak 21:10 Pa reče Avramu: Otje-
raj ovu robinju sa sinom njezinijem, jer sin ove 
robinje neće biti našljednik s mojim sinom, s Isa-
kom.
Gal. 5:14 всь бо законь вь единомь словеси 
коньчаваеть се вьзлꙋбиши искрьнаго ѣко самь 
себе. Levitski zakonik 19:18 Ne budi osvetljiv, i ne 
nosi srdnje na sinove naroda svojega; nego ljubi 
bližnjega svojega kao sebe samoga; ja sam Gos-
pod.
Efež. 2:17 пиришдь бл̅говѣстить мирь вамь дальнимь 
и мирь вамь ближьнимь. Isaija 57:19 Ja stvaram plod 
usnama: mir, mir onomu ko je daleko i ko je blizu, 
veli Gospod, i iscijeliću ga.	
Efež. 4:8 тѣмь же гл̅еть вьсьшль еси на вѣсотꙋ 
плѣниль еси плинь приель еси даѣниѣ вь чл̅вѣихь. 
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Psalam 68:18 вьшɑʌь єсʜ вь свєтʜмь ɴɑ вʜсотоy 
пʌѣɴʜʌь єсʜ пʌѣɴь, пρʜєʌь єсʜ дѣɑɴʜѣ вь човѣцьіχь 
ʜбо пρотʜвєщɑ сє вьсєʌʜть господь богь.
Efež. 4:26 гнѣваите се а не сьгрѣшаите сль̅нце да не 
заходѣть вь гнѣви вашемь. Psalam 4:4 гɴѣвɑʜтє сє ɑ 
ɴє сьгρьᵻшɑʜтє ʜжє гʌɑгоʌєтє вь сρдцьᵻχь вɑшьᵻχь 
ʜ ɴɑ ʌожьᵻχь вɑшьᵻχь ѹмѣʌьᵻтє сє.
Efež. 5:14 тѣмь же гл̅еть вьстани спеи и вьск̅рьсни ѿ 
мрьтвихь и ѡсвѣтить те хь̅. Jeremijina tajna.
Efež. 5:31 сего ради ѡставить чл̅вкь ѿц̅а своего и 
матерь свою и прилить се кь жени своеи и бꙋдета 
ѡба вь пльть единꙋ. Postanak 2:24 Za to će ostaviti 
čovjek oca svojega i mater svoju, i prilijepiće se k 
ženi svojoj, i biće dvoje jedno tijelo.
Efež. 6:2 чти ѿц̅а своего и матерь еже ѥⷭ҇ заповдь 
прьваѣ да ѡбитованы. Ponovljeni zakon 5:16 Poštuj 
oca svojega i mater svoju, kao što ti je zapovijedio 
Gospod Bog tvoj, da bi se produljili dani tvoji i 
da bi ti dobro bilo na zemlji, koju ti dade Gospod 
Bog tvoj.
Hebr. 1:5 комꙋ бо когаⷣ реⷱ ѿ анћ҇ль сн̅ь мои еси ти 
азь дн̅сь родихь те и паки азь бꙋдꙋ емꙋ вь ѿц̅а и ть 
бꙋдеть мнѣ вь сн̅а. Psalam 2:7 вьзвьᵻщɑє повєʌ‹ѣɴ›ьᵻє 
господьɴє господь ρєчє кь мɴьᵻ: сьᵻɴь моʜ єсьᵻ тʜ 
азь дьнась родьᵻхь те. (U Hval. i Mlet. za drugi dio 
stiha referenca na 2. Kraljevima, ali to je vjerovat-
no greška umjesto 2. Samuel 7:14.)
Hebr. 1:6 егаⷣ же паки вьводить прьвьньца вь 
воꙋселенꙋю : гл̅еть да поклонетьть се емꙋ вси 
анћ҇л҇и бж̅и. Ponovljeni zakon 32:43 Kličite, o nebesa, 
s njime, obožavajte ga, sinovi Božji! Kličite, puci, 
s njegovim narodom, uznosite snagu njegovu, 
poslanici Jahvini. Jer će krv slugu svojih osvetiti, 
istom mjerom vratit’ dušmanima, naplatit će od 
onih koji njega mrze, očistit’ od grijeha zemlju 
svog naroda. (U Hval. referenca i na Psalam 141 
i na Psalam 45.)
Rukopis Mletačkog zbornika prekida se na po-
četku Poslanice Hebrejima, pa za ostale oznake 
korespondencija sa starozavjetnim tekstom ostaje 
faksimilno izdanje Hvalovog zbornika kao jedini 
izvor, jer Giljf. 14 nakon Hebr. 2:6 pa do kraja ru-
kopisa odustaje od postavljanja referenci na mar-
gini.28

Hebr. 1:10-11 вь начело ты ги̅ земⷧꙋ основа : и дѣла 
рѹкѹ твоию сꙋть нб̅с̅а · 1:11 и та погинѹть : ты же 
прѣбывашⷷи вь вѣки : и вса ѣко риза обетьшають 
: Psalam 102:26–28 вь ɴɑчєтɑкь тьᵻ господьᵻ зємʌѹ 
осɴовɑ ʜ дѣʌɑ ρѹкѹ твоєю сѹть ɴєбєсɑ 27 тɑ ʜ 
погьᵻбɴоyть тьᵻ жє пρʜбьᵻвɑєшʜ ʜ всʜ ѣко ρʜзɑ 

28 Zapravo, pisar Giljf. 14 još samo jednom obilježava tekst 
simbolom za citiranje uz Hebr. 8:8–12, ali referencu na margi-
ni nije postavio.

обєтьшɑють ʜ ѣко одʜждоy сьвьᵻєшьᵻ ѣ ʜ ʜзмѣɴєть 
сє 28 тʜ жє ʜстʜ єсʜ ʜ ʌѣтɑ твоѣ ɴє скоɴьчɑють сє. 
Hebr. 1:13 кь комѹ же когаⷣ ѿ ан҇ћ҇ль рече сьᵻдьᵻ о 
деснꙋю мене доньдьᵻже положѹ врагьᵻ твое 
подьножьᵻе ногама твоима. Psalam 110:1 (v. 1. Kor. 
15:25).
Hebr. 2:6 засвⷣѣтельствова же кьдѣстерь гл̅е : что 
есть члв̅к̅ь ѣко помьнишы ли сн̅ь члвч̅с̅ки · ѣко 
посѣщаеши его · Psalam 8:4 что ѥсть чʌовѣкь ѣко 
помɴʜшьᵻ ʜʌʜ сьᵻɴь чʌовѣчьскьᵻ ѣко посьᵻщɑєшьᵻ 
єго (tako u Hval., a u Giljf. referenca na Psalam 3).
Hebr. 2:12 вьзвѣщѹ име твое братьᵻи моеи и по 
срѣдьᵻ црькве вьспою те. Psalam 22:22 повьᵻмь ʜмє 
твоє бρɑтьᵻʜ моєʜ ʜ по сρѣдьᵻ цρьквє вьспою тє.
Hebr. 2:13 и пакьᵻ се азь и дѣтьᵻ еже мьᵻ ѥⷭ҇ даль бь̅ 
и пакьᵻ азь бѹⷣ надѣе се на нь. Isaija 8:17–18 Čekaću 
dakle Gospoda, koji je sakrio lice svoje od doma 
Jakovljeva, i uzdaću se u nj. Evo ja i djeca koju mi 
je dao Gospod jesmo znak i čudo Izrailju od Gos-
poda nad vojskama, koji nastava na gori Sionu. 
Hebr. 3:7 тѣмь же ѣкоже гл̅еть дх̅ь ст̅ьᵻ данась аще 
глась его ѹсльᵻшьᵻте. Psalam 95:7 ѣко та ѥсть богь 
ɴɑшь ʜ мьᵻ лѹдьᵻє пɑстьᵻвɴʜє єго ʜ овцє ρѹкьᵻ 
єго. дьɴɑсь ɑщє гʌɑсь єго ѹсʌьᵻшʜтє.
Hebr. 3:14 прьᵻчесньᵻци бо х̅ѹ бьᵻхомь аще ѹбо 
начетак ꙋпостасьᵻ его до коньца извьᵻстьно 
ꙋдрьжимь. Ponovljeni zakon 1:35 Nijedan od ovoga 
roda zloga neće vidjeti ove dobre zemlje, za koju se 
zakleh da ću dati vašim ocima.
Hebr. 3:15 гл̅а̅тьᵻ дн̅ась аще гл̅сь его ꙋслишьᵻте не 
ожестьᵻте срцⷣь вашьᵻхь ѣко бь прогньᵻваньᵻ. Psa-
lam 95:7 (Hval pogrešno upućuje na Psalam 13; v. 
Hebr. 3:7).
Hebr. 3:16 етерьᵻ бо слишавьше прогньᵻваше се нь 
не вси ишадьше изь ећьᵻпта моисьᵻомь. Izlazak 17:1 
I podiže se iz pustinje Sina sav zbor sinova Izra-
iljevih putem svojim po zapovjesti Gospodnjoj, i 
stadoše u oko u Rafidinu; a ondje ne bješe vode 
da narod pije.
Hebr. 4:2 ибо есамь благовьᵻстовованьᵻ ѣкоже 
и они на не пользова слово слѹха о ньᵻмь не 
раствореньᵻмь вѣрѹ сльᵻшавьшьᵻхь. Hval upućuje 
na Jeremiju.
Hebr. 4:3 ѣко клеть се вь гнѣвьᵻ моемь аще вьнидѹть 
вь покоище мое ижеⷣ дьᵻломь ѿ сложеньᵻѣ 
мирьнаго бьᵻвшьᵻмь. Psalam 95:11 ѣко клехь сє вь 
гнѣвѣ моємь ɑщє вьɴʜдѹть вь покоʜ моʜ.
Hebr. 4:4 рче бо кьде и о седмьᵻемь тако и почьᵻ бь̅ вь 
дн̅ь седмьᵻ ѿ всьᵻхь дѣль своихь. Postanak 2:2 I svrši 
Bog do sedmoga dana djela svoja, koja učini; i po-
činu u sedmi dan od svijeh djela svojih, koja učini.
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Hebr. 5:5 тако и хⷭ҇ь не себе прославьᵻ бьᵻти 
арьхьᵻерьᵻѣ на гл̅авьᵻ кь немѹ сн̅ь мои есьᵻ тьᵻ азь 
дн̅ьсь родьᵻхь те. Psalam 2:7 (v. Hebr. 1:5).
Hebr. 5:6 ѣкоже иньдьᵻ гле̅ть тьᵻ есьᵻ иерѣи вь вѣкьᵻ 
по чьᵻнѹ мельхьᵻсидиковѹ. Psalam 110:4 клеть се 
господь ʜ ɴє ρɑскɑеть сє: тьᵻ єсьᵻ ʜєρєʜ по чьᵻɴѹ 
мєʌьχʜсʜдʜковѹ.
Hebr. 6:13 аврамѹ же обьᵻтовавь бь̅ понеже 
ньᵻедьᵻнимь большьᵻмь имѣаше клетьᵻ се клеть се 
собою гл̅е. Postanak 22:16 I reče: Sobom se zakleh, 
veli Gospod: kad si tako učinio, i nijesi požalio 
sina svojega, jedinca svojega.
Hebr. 8:5b вьᵻжьⷣ бо сета и створьᵻть вса по образѹ 
показанѹ тьᵻ на горѣ. Izlazak 25:40 I gledaj, te načini 
sve ovo po slici koja ti je pokazana na gori.
Hebr. 9:20 сьᵻ крьвь завѣта иже заповѣда кь вамь бь̅. 
Izlazak 24:8 A Mojsije uze krv, i pokropi njom na-
rod, i reče: Evo krv zavjeta, koji učini Gospod s 
vama za sve riječi ove.
Hebr. 10:5–6 тѣмьже вьходеи вь мѣрь гле̅т̅ь жрьтвьᵻ 
приношеньᵻю не васхотьᵻ тѣло же сьврьшьᵻль мьᵻ 
есьᵻ. 10:6 олѹкавтоматьᵻ и о грѣсьᵻ не вазьᵻска. Psa-
lam 40:7 жρьтвьᵻ ʜ пρьᵻɴошєɴьᵻѣ ɴє вɑсχотьᵻ тѣʌо жє 
сьвρьшьᵻʌь єсьᵻ о мɴѣ. всєсьжьᵻгɑɴьᵻѣ ʜ о гρѣсьᵻ ɴє 
вазьᵻска.
Hebr. 10:16 по оньᵻхь дн̅е̅хь гл̅е̅ть гьⷣ дае законьᵻ мое 
на срцⷣьᵻхь и вь помьᵻшленьᵻѣ ихь на пишѹ е. Jere-
mija 31:31–33 (v. Hebr. 8:8–10).
Hebr. 10:30 вѣмь бо рекьшаго мнѣ мьсть азь вьзаⷣмь 
глет̅ь̅ гьⷣ и пакьᵻ гл̅еть ѣко сѹдьᵻть гьⷣ лѹдемь 
своимь 10:31 страшьно вьпастьᵻ вь рѹцьᵻ ба̅ жьᵻва. 
Ponovljeni zakon 32:35 (v. Rim. 12:19).
Hebr. 10:37 еще бо мало елико гредеть прьᵻдеть и 
не закасньᵻть. Avakum 2:3 Jer će još biti utvara do 
određenoga vremena, i govoriće šta će biti do po-
šljetka i neće slagati; ako oklijeva, čekaj je, jer će 
zacijelo doći, i neće odocniti.
Hebr. 11:18–19 ѣко о исацѣ наречеть тьᵻ се сѣме 11:19 
помьᵻслѣвь ѣко из мрьтвьᵻхь вьскрѣсьᵻтьᵻ сьᵻлань бь̅ 
имьже вь прьᵻтьчᵻ̈ прие.ⷮ Postanak 21:12 Ali Bog reče 
Avramu: Nemoj da ti je krivo radi djeteta i radi 
robinje tvoje. Što ti je god kazala Sara, poslušaj; jer 
će ti se u Isaku sjeme prozvati.
Hebr. 12:15b еда кто корень горестьᵻ вьиспарь 
прозебае пакость творьᵻть и тьᵻмь оскврьнеть се 
мнозьᵻ. Ponovljeni zakon 29:18b neka ne bude među 
vama korijena na kom bi rastao otrov ili pelen.
Hebr. 12:21 моис̅ьᵻ бо рче прѣстрашань есамь и 
трепетань. Izlazak 19:16 A treći dan kad bi ujutru, 
gromovi zagrmješe i munje zasijevaše, i posta gust 
oblak na gori, i zatrubi truba veoma jako, da za-
drhta sav narod koji bijaše u okolu.

Hebr. 12:26 нн̅ьᵻ же обьᵻтова гл̅е и еще единою азь 
потресѹ : не тачию землею на и нб̅о̅мь. Agej 2:6 Jer 
ovako veli Gospod nad vojskama: još jednom, do-
malo, i ja ću potresti nebesa i zemlju i more i suhu 
zemlju.
Hebr. 13:56 та бо рече не оставлѹ тебе ньᵻ же 
ѿстѹплѹ ѿ тебе. Ponovljeni zakon 31:6b jer Gos-
pod Bog tvoj ide s tobom, neće otstupiti od tebe, 
niti će te ostaviti.
Hebr. 13:6 ѣко дрьзающьᵻмь намь гл̅атьᵻ гь̅ 
помощьньᵻкь мнѣ не ꙋбою се что створьᵻть мнѣ 
члв̅к̅ь. (Hval. ima referencu na Psalam 110 umjesto 
na Psalam 118:6 господь мɴѣ помощьɴʜкь ʜ ɴє ѹбою сє 
что ствоρьᵻть мɴѣ чʌовѣкь).
1. Tim. 5:18 гл̅ѹть бо кньᵻгьᵻ не обарьтьᵻшьᵻ волѹ 
врьхѹща и достоѣнь дьᵻлатель маздьᵻ свое. Po-
novljeni zakon 25:4 (v. 1. Kor. 9:9).
2. Tim. 2:19 позна гьⷣ сѹще его и да ѿстѹпьᵻ ѿ 
неправдьᵻ всакьᵻ именѹе име гнⷣе. Brojevi 16:5 Po-
tom reče Koreju i svoj družini njegovoj govoreći: 
sjutra će pokazati Gospod ko je njegov, i ko je svet, 
i koga je pustio k sebi, jer koga je izabrao onoga će 
pustiti k sebi.

Originalne oznake u tri srednjovjekovna bo-
sanska rukopisa Apostola su: Bitije (Postanak),29 
Carstvije (Kraljevima), Deuteronomij (Ponov-
ljeni zakon), Pritče Solomunje (Mudre izreke), 
Isaija, Amos, Psalam, Čisla (Brojevi), Jeremija, 
Ambakuk (Avakum), Levđij / Levgiti (Levitski 
zakonik), Malahija, Ezekija, Ioilo (Joilo), Naum, 
Jov, Ijesej / Osija (Jesej), Anđej (Agej).30

Jedna zajednička greška triju primjeraka 
Apostola ima značaj za cijelu tradiciju priređiva-
nja tog teksta u bosanskoj sakralnoj književnosti, 
jer govori o njihovom zajedničkom ishodištu, 
o istoj matici. Naime, i Hvalov i Mletački i Gi-
ljferdingov apostol bilježe uz stih Djela 7:49 re-
ferencu na proroka Ageja, umjesto na Isaiju 66:1. 
Vjerovatno je na ovom mjestu projiciran citat sti-
hova Ageja 2:7–9, u kojem se pretskazuje gradnja 
novoga hrama i u kojem će se javiti Mesija, što je 
slika koja upućuje na slavu Jerusalima. 

Starozavjetni korijen ima i predstava Višnjeg 
Jerusalima kao grada velikoga Cara (Mt. 5:35, 
prema Ps. 48:2), Božijega grada.31 Apostol Mle-
tačkog zbornika izdvaja se od svih slavenskih 

29 Samo je u Giljf. 14 dva puta na listu f. 147 i jednom na listu 
155b umjesto Bitije stavljena oznaka геⷭ҇н, tj. Genesis.
30 Bosanski pisari su izmijenili grčki oblik imena Ἀγγαῖος u 
Anđej, analogijom prema fonetskoj adaptaciji riječi anđeo 
(grč. ἄγγελος).
31 Vidjeti Gill, Exposition of the Entire Bible Mt. 5:35.
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primjeraka po jednoj izmjeni teksta koja poka-
zuje značaj koji ideja Višnjeg Jerusalima ima za 
krug kršćana u okviru kojeg on piše rukopis. Ri-
ječ je o varijaciji u stihu 2. Kor. 4:4 вь нихьже бь̅ 
вѣка сего ѡслипи разꙋмь невѣрьнимь не вьсиѣти 
имь свѣтꙋ евнћ҇лиѣ сла̅ви хв̅и еже ѥⷭ҇ ѡбразь бж̅и ꙋ 
вѣшнемь ерс̅лми (Mlet., f. 257d), koji u Giljfer-
dingovom apostolu br. 14 glasi: вь нихьже бь̅ вѣка 
сего ослѣпи разѹмь невѣрьнимь : не вьсиѣти имь 
свѣтѹ еванћ҇л҇и҇ю : слави хⷭ҇в҇ѣ : еже есть образь бж̅и 
: (Giljf. 14, f. 201b).

U prvoj i četvrtoj redakciji slavenskog aposto-
la u stihu 2. Kor. 4:4 uz izraz koji opisuje Isusa 
kao sliku Boga (ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ) pojav-
ljuje se dodatak – nevidljivoga,32 koji je tu dospio 
pod utjecajem Poslanice Kološanima 1:15, zbog 
sličnosti konteksta ova dva stiha. Međutim, u 
Mletačkom zborniku u stihu 2. Kor. 4:4 nalazi se 
drukčiji dodatak – koji je slika Boga u Višnjem 
Jerusalimu.33

Iz toga se može iščitati kako je za pisara Mle-
tačkog zbornika izraz slika Boga zapravo obličje 
u kakvom će boraviti s ljudima svojim u Višnjem 
Jerusalimu, naime u obličju Hrista, koji je vid-
ljiva slika nevidljivog Boga. Riječ je o predstavi 
ispunjenja evanđeoskog obećanja iz stiha Mt. 5:8, 
da će duša pravednika na onom svijetu izravno 
gledati Boga. Stvaranje ovakve predstave Višnjeg 
Jerusalima potaknuto je biblijskim citatima, na-
ročito stihom Otkrovenja 21:3.34 Vjerovatno je 
pod tim utiskom Hval ispisao zlatom bilješku Je-
rusalim na margini lista 252b ispred riječi stiha 
2. Kor. 6:16 мы бо есмь цр̅к̅и ба̅ жива : ѣкоже бь̅ 
рече : ѣко вьселѹ се вь не : и поидѹ и бѹдѹ имь 
вь бь̅ : и ти бꙋдѹть мнѣ вь лѹди. U tom se stihu 
evocira obećanje dano na više mjesta u Starom 
zavjetu, npr. Ezekiel 11:20, Zaharija 8:8 i 13:9, 
koje je u stihu Otkrivenja 21:3 dovedeno do su-
blimirane vizije raja.

To se potvrđuje i u poslanici Kološanima, u 
odlomku za koji Eutalijev aparat predviđa naslov 
– о твари сьзаⷣниѣ хоⷭ҇в҇а : по сьнетию бж̅и̅ю (Kol. 

32 Voskresenski 1908, 40–41.
33 U hebrejskoj tradiciji Mesija je opisan kao “slika Boga”, v. 
Gill, Exposition of the Bible, 2. Kor. 4:4. 
34 U Mlet. stihovi su zabilježeni ovako: 21:2 и вдѣхь градь ст̅и 
ерс̅лмь низьходещь с нб̅се ѿ ба̅ ꙋготовань и ꙋкрашень ѣко 
невѣстꙋ мꙋжꙋ свомꙋ 21:3 и слишахь гл̅сь велѣи с нб̅се гл̅ꙋщь 
се скиниⷺ бж̅иѣ сь чл̅вки и веселеть се сь нимь и ти лꙋдие его 
бꙋдꙋть. Nebeski Jerusalim spomenut je i u Poslanici Hebre-
jima 12:22 нь пристѹписте сионѣ горѣ : и градѹ ба̅ жива 
: иер҇с҇мⷧ҇ѣ҇ неб̅с̅н̅и̅мь : и позорѹ тьмамь ан҇ћ҇ль (Giljf. 280b).

1:15, Giljf. 241a, Mlet. 279d), a koji pisari i bilježe 
uz taj stih.35 Time se potcrtava da stih Kol. 1:15 
zapravo objašnjava kako je Hrist prva tvar, saz-
dana prije svih vjekova i da će u takvom obličju 
biti s pravednima poslije Božijeg suda.36 Čini se 
važnim istaknuti da predstava Krista kao slike 
Boga za bosanske pisare ima specifično značenje, 
jer je oni vezuju uz predstavu Višnjeg Jerusali-
ma, ustvari uz predstavu raja. U tom se kontekstu 
Višnji Jerusalim spominje i na stećku Petka krsti-
janina u Šćepan-Polju, naime kao mjesto gdje će 
Bog na Sudnjem danu sačuvati (shraniti) one koji 
su pravedni.37 Jerusalim simbolizira raj i u glosi 
dva bosanska pisara kojom oni tumače parabolu 
o milosrdnom Samarićaninu.38 Na jednom dru-
gom mjestu u evanđeoskom tekstu glosator izno-
si predstavu o nevidljivom Ocu.39 Naime, u glosi 
uz u parabolu o razmetnom sinu (Lk. 15:11–32) 
pisar Srećkovićevog evanđelja bilježi da otac 
dvojice sinova simbolizira nevidljivog Oca (Otь-
cь nevidimi).

Početak stiha 2. Kor 4:4, u koji je pisar Mlet. 
unio jedinstvenu izmjenu, dovodeći u vezu 
obličje Hrista s ispunjenjem predstave o Viš-
njem Jerusalimu, sadrži izraz “Bog svijeta ovog”. 
Predstava Krista u Višnjem Jerusalimu stoga je 
bila protuteža slici u kojoj grešnici na ovom svi-
jetu gledaju “svoga Boga”, koji im je oslijepio oči 
i otvrdnuo srca prema svemu što nije od ovoga 
svijeta. 

U zaključku treba još jednom istaknuti značaj 
dosad nezapažene činjenice da su pisari Giljf. 14, 
Hval. i Mlet. brižljivo bilježili reference na staro-
zavjetni tekst uz stihove Novog zavjeta. Ova ko-
lekcija primjera zapravo predstavlja potvrdu da i 
u rukopisima iz 14. stoljeća postoje svjedočanstva 

35 Pisar Mlet. upućuje na Prolog samo oznakom rednog bro-
ja naslova ·г̅· uz stih Kol. 1:15 (280c), a Giljf. 14 ispisuje cijeli 
naslov na vodoravnoj margini lista na kojem je taj stih: ·г̅· о 
твари и о сьзаⷣни х̅в̅ѣ по снестию (243a). 
36 Staroslavenska riječ сънѧтьѥ pokriva značenje hebrejske 
sinedrion.
37 Nakaš 2018b, 183.
38 Nakaš 2018, 11–14.
39 Ovakvu predstavu Boga pojašnjava Tatian Sirijski: “Naš 
Bog nema početka u vremenu. On sam je bez početka, i on 
sam je početak svih stvari. Bog je duh, ne prisutan u mate-
riji, nego stvoritelj materijalnih duhova i pojava koje su u 
materiji. On je nevidljivi Otac i osjetilnih i nevidljivih stva-
ri” (Poslanica Grcima 4 [a.d. 170.], str. 101). To je sasvim u 
skladu s tekstom koji se izražava u svečanom uvodu povelja 
bosanskog vladara: “Onaj koji u vlasti drži svu tvar”, tj. sve 
stvoreno [дрьжеи ѡбластью всꙋ тварь] (18. 8. 1421).
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o tom da bosanski krstjani nisu odbacivali Stari 
zavjet. Ortografski znak za obilježavanje staro-
zavjetnog citata u Divoševom evanđelju, kao i u 
Mletačkom zborniku, svjedočanstvo je pisarovog 
znanja o porijeklu teksta. Međutim, poznavanje 
starozavjetnog teksta nije bilo rezervirano samo 
za svećenike i pisare, jer su, u maniru predviđe-
nom Eutalijevim aparatom, pisari zapravo svim 
čitateljima davali upute na marginama, ukazuju-
ći na starozavjetno porijeklo teksta na relevan-
tnim mjestima u stihovima iz Novog zavjeta. 
Takve marginalije imaju svoj puni smisao samo 
ako su čitateljima poznati sadržaji starozavjetnih 
knjiga na koje one referiraju. 

Summary

Drawing Attention to Old Testament 
Elements in the Text of the New 

Testament in the Mediaeval Bosnian 
Literary Tradition

In this paper, the author questions certain assump-
tions of previous scholarship regarding the absence 
of old testament texts in the preserved mediaeval 
Bosnian manuscript corpus. Previously, scholars have 
stressed that the Psalter and the nine biblical hymns 
in Hval’s Miscellany are only examples of an Old Tes-
tament book known to have belonged to the Krstjani 
of the Bosnian Church, the only other OT text being 
the Decalogue, which is found in both Hval’s and the 
Venetian miscellanies. These facts have generally been 
used to support the thesis that the Bosnian Krstjani 
followed a heresy that rejected the Old Testament, a 
claim given expression more than once in the anti-he-
retical polemical literature of the time but which can 
hardly be considered objective, precisely because of 
its literary formalism.

Jaroslav Šidak summed up the discussion on this 
theme by positing that the Bosnian Krstjani’s doctrine 
had evolved by the early 15th century so as to appro-
ximate official Christianity. He supported this thesis 
by noting that the two codices that date from that 
period, Hval’s and the Venetian miscellanies, are the 
only ones to include OT contents in their choice of 
texts, as well as an illumination showing Moses sur-
rounded by the names of three patriarchs, Abraham, 
Isaac, and Jacob.

The present author looks at other Bosnian ma-
nuscripts and particularly that of Apostolos no. 14 
from the Gilferding Collection, an older manuscript 
dated to the 14th century, and two important ways in 
which they too show a closeness to the OT text: 1) the 
presence in the Apostolos manuscript and one other 
older codex, the Divoš gospels, of specially marked 
citations of the Old Testament text; and 2) OT refe-
rence marks in the Giljferding Apostolos, consistent 
with the Euthalian apparatus, inscribed carefully in 
the margins. These marginalia are common to this 
manuscript and to those of the Venetian and of Hval’s 
miscellanies.

The paper’s conclusion is that the scribe was cons-
ciously using these procedures to contextualise sacred 
themes within a Judeo-Christian context. The set of 
examples presented in the paper confirms the exis-
tence of evidence in14th century manuscripts that 
the Bosnian Krstjani had not in fact rejected the Old 
Testament.
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Godišnjak izlazi od 1957. godine. Prva (I) i druga sveska (II-1961) štampane su u izdanju Balkanološkog 
instituta Naučnog društva BiH, a od 1965. (III/1) izdavač časopisa je Centar za balkanološka ispitivanja 

ANUBiH. Počev od sveske XXXIX/37 numeracija je svedena na prvu cifru koja se izražava arapskim brojem.
Objavljeni radovi su vrednovani od strane međunarodne redakcije i recenzenata.

Das Jahrbuch erscheint seit dem Jahr 1957. Der erste (I) und zweite Band (II-1961) wurden im 
Balkanologischen Institut der wissenschaftlichen Gesellschaft B-H herausgegeben. Seit dem Band III/1, 1965 

erscheint die Zeitschrift im Zentrum für Balkanforschungen der AWK B-H.
Ab Band XXXIX/37 wird die Nummerierung auf die erste, folglich arabisch ausgedrückter Zahl, zurückgezogen.

Die veröffentlichten Artikel wurden von der internationalen Redaktion und Rezensenten begutachtet.
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